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Product Set Up
Highchair Assembly
See images 1  - 5

• 	 Please read all the instructions in 
this manual before assembling and 
using this product.

• 	 Align the tubes of leg assembly 
with those of seat assembly, and 
then insert to assemble. A “click” 
means both the two tubes are 
assembled properly. 1

• 	 Please check the legs are 
assembled well by pulling them 
apart.

• 	 Squeeze the folding button on 
both sides of highchair 2  - 1, then 
open the highchair by rotating the 
backrest upwards 2  - 2.   
A “click” means the backrest is 
locked completely. 3 . 

• 	 Place the tray over tray bar 4  - 2 
while pulling the button on both 
sides under the tray outward 4  - 1 
until a “click” is heard. 

	 The assembled highchair is shown 
as 5

Product Use
To Secure Child - 5 
Point Harness
See images 6  - 11

• 	 To avoid serious injury from falling or 
sliding out, always secure your child 
with harness.

• 	 DO NOT cross the shoulder belts. This 
will cause pressure on child’s neck.

• 	 Make sure the harness is adjusted 
properly and your child is snugly 

Parts list
A 	 Front Leg
B 	 Rear Leg
C 	 Seat
D 	 Tray
E 	 Seat Pad
F 	 Footrest	
G 	 Folding Button
H 	 5-Point Buckle
I 	 Shoulder Harness
J 	 Backrest

A child’s safety is your responsibility 
Highchair must be fully open and 
locked before placing child inside. 
Regularly check the locks and fittings 
for security.
Use only on a level stable surface.
Store highchair away from children 
when it is not in use.
Ensure that all additional hazards such 
as electrical flex are kept out of reach 
of the child in the highchair.
If the highchair is used by someone 
unfamiliar with it, e.g. grandparents, 
always show them how it works.
STRANGULATION HAZARD: Do not 
place highchair in any location where 
there are cords, such as window blind 
cords, drapes, phone cords, etc.

CARE & MAINTENANCE 
From time to time check your 
highchair for worn parts, To avoid floor 
damage, check feet for debris and 
clean as needed. Replace or repair 
the parts as needed. Use only Graco® 
replacement parts.
To clean highchair frame, wipe clean 
using only household soap and warm 
water. NO BLEACH.
To clean tray, wipe clean using only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH.
To clean tray insert, dishwasher safe.
To clean seat pads, use only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH.
Store unused parts away from children 
in a climate controlled space.

EN   WARNING
YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW 
THESE INSTRUCTIONS.
ADULT ASSEMBLY REQUIRED.
Complies to EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE.
Adult assembly required.
Never leave the child unattended. 
Always use the restraint system. 
Always use the crotch restraint system.
Falling hazard: Prevent your child from 
climbing on the product.
Do not use the product unless all 
components are correctly fitted and 
adjusted.
Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
Be aware of the risk of tilting when 
your child can push its feet against a 
table or any other structure.
Do not use the product until the child 
can sit up unaided.
Do not use the product if any part is 
broken, torn or missing.
Keep children away when unfolding 
and folding the product to avoid 
injury.
The product is intended for children 
able to sit up unaided (minimum 
6 months) and up to 3 years or a 
maximum weight of 15kg.
Do not use the tray to hold the child 
in the highchair.
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secured. The space between the child 
and the shoulder harness should be 
about the thickness of one finger.

To Adjust Shoulder 
Harness Position
See images 12  13

• 	 The shoulder harness must go into 
the slot that is even with or slightly 
above the shoulders.

• 	 In order to protect your child from 
falling out after your child is placed 
into the seat check whether the 
shoulder harnesses are at proper 
height.

• 	 For larger child use the upper 
shoulder slots. For smaller child use 
the lower shoulder slots.

• 	 Choose a pair of proper shoulder 
harness holes, thread shoulder 
harnesses out off previous holes 
12 , and then insert into desired 
holes. 13  

Use Tray
See images 14 - 16

• 	 Sliding the tray along the tray bar 
to a proper position 14  - 2 while 
pulling the button under the tray 
outward 14  - 1.

• 	 When using highchair, the tray 
should be placed in the tray 
adjustment area is shown as 15  

• 	 Ensure both sides of tray are in 
matching positions.

• 	 Pull tray backward to ensure both 
guides are secure.

Fold Highchair
See image 17 - 20

• 	 DO NOT fold the highchair with 
child in it.

• 	 Squeeze the folding button on 
both sides of highchair. 17

• 	 Push the back rest down to fold 
backward. 18

• 	 The folded highchair is shown as 
19

• 	 The tray cannot be assembled in 
reverse to avoid the problem of 
difficult opening of the highchair. 
20

• 	 The folded highchair can stand 
when the front leg and rear leg 
apart a bit each other.

Removing Seat Pad
See image 21 - 26

• 	 Remove tray before detach seat 
pad. 21

• 	 Disassemble the webbings on the 
bottom of seat. 22

• 	 Disassemble the snaps on both 
sides of seat. 23  24

• 	 Disassemble the webbings on the 
bottom of armrest. 25

• 	 Remove seat pad from seat back.  
26

• 	 To assemble seat pad in reverse 
steps. 
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Installation 
du produit
Assemblage de la 
chaise haute
Voir les images 1  - 5

• 	 Lisez toutes les instructions du 
présent manuel avant d'assembler 
et d'utiliser ce produit.

• 	 Alignez les tubes de l'assemblage 
des pieds avec ceux de 
l'assemblage du siège, puis 
insérez-les pour les assembler. Un 
« clic » signifie que les deux tubes 
sont correctement assemblés. 1

• 	 Veuillez vérifier que les pieds sont 
correctement assemblés en les 
espaçant.

• 	 Appuyez sur les boutons de pliage 
des deux côtés de la chaise haute 

2  - 1, puis ouvrez la chaise haute 
en relevant le dossier 2  - 2.  
Un « clic » signifie que le dossier est 
complètement verrouillé 3 .

• 	 Placez le plateau sur la barre de 
plateau 4  - 2 tout en tirant le 
bouton des deux côtés sous le 
plateau 4  - 1 vers l'extérieur 
jusqu'à ce que vous entendiez un 
« clic »

	 La chaise haute complètement 
assemblée est illustrée dans 5 .

Utilisation du 
produit
Pour sécuriser l'enfant 
- Harnais à 5 points
Voir les images 6  - 11

ENTRETIEN ET 
MAINTENANCE
Vérifiez de temps en temps que votre 
chaise haute n'est pas usée. Pour 
éviter d'endommager le sol, vérifiez 
les pieds et nettoyez-les si nécessaire. 
Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées si nécessaire. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
Graco®.
Pour nettoyer le châssis de la chaise 
haute, essuyez-le simplement avec du 
savon et de l'eau tiède. PAS D'EAU DE 
JAVEL.
Pour nettoyer le plateau, essuyez-le 
simplement avec du savon et de l'eau 
tiède. PAS D'EAU DE JAVEL.
Pour nettoyer l'insert de plateau, lavez-
le au lave-vaisselle.
Pour nettoyer les coussins du siège, 
utilisez seulement du savon et de l'eau 
tiède. PAS D'EAU DE JAVEL.
Gardez les pièces inutilisées hors de 
la portée des enfants, dans un endroit 
climatisé.

Liste des pièces
A 	 Pied avant
B 	 Pied arrière
C 	 Siège
D 	 Plateau
E 	 Coussin de siège
F 	 Repose-pieds
G 	 Bouton de pliage
H 	 Boucle à 5 points
I 	 Bandoulière
J 	 Dossier

Tenez les enfants à l’écart lors du 
dépliage et du pliage du produit pour 
éviter les blessures.
Le produit est destiné aux enfants 
capables de s'asseoir sans aide 
(minimum 6 mois) et jusqu'à 3 ans ou 
un poids maximum de 15kg.
Ne pas utiliser le plateau pour tenir 
l'enfant dans la chaise haute.
La sécurité de votre enfant est votre 
responsabilité. La chaise haute 
doit être complètement ouverte 
et verrouillée avant de placer 
votre enfant à l'intérieur. Vérifiez 
régulièrement la sécurité des serrures 
et des verrous.
À utiliser uniquement sur une surface 
plane et stable.
Rangez la chaise haute dans un 
endroit hors de portée des enfants 
lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Veillez à ce que tous les dangers 
supplémentaires, tels que des câbles 
électriques, soient tenus hors de 
portée de l'enfant quand il est dans la 
chaise haute.
Si la chaise haute est utilisée par 
quelqu'un qui ne sait pas comment 
l'utiliser, par exemple les grands-
parents, veuillez leurs montrer 
comment elle fonctionne.
RISQUE D'ÉTRANGLEMENT : Ne placez 
pas la chaise haute dans des endroits 
près de cordons, par exemple des 
cordons de stores, de rideaux, de 
téléphone, etc.

FR   AVERTISSEMENT
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT 
POURRAIT ÊTRE COMPROMISE 
SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES 
INSTRUCTIONS.
ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE 
OBLIGATOIRE.
Conforme à la norme EN 
14988:2017+A2:2024

IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER EN LIEU SÛR 
POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
Assemblage par un adulte obligatoire.
Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance. 
Utilisez toujours le système de 
retenue.
Utilisez toujours le système de retenue 
à l’entrejambe.
Risque de chute : Ne laissez pas votre 
enfant grimper sur le produit.
N'utilisez pas le produit à moins 
que tous les composants ont été 
correctement montés et ajustés.
Soyez conscient du risque posé par 
un feu ou d'autres sources de chaleur 
intense à proximité de l'appareil.
Soyez conscient du risque de 
basculement si votre enfant peut 
pousser ses pieds contre une table ou 
une autre structure.
Ne pas utiliser le produit si l'enfant 
n'est pas capable de s'asseoir sans 
aide.
Ne pas utiliser le produit si une 
pièce est endommagée, déchirée ou 
manquante.
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• 	 Attachez toujours votre enfant 
avec un harnais pour éviter que 
l’enfant ne se blesse en tombant 
ou en glissant du siège.

• 	 NE croisez PAS les ceintures pour 
épaules. Ceci appliquerait une 
pression sur le cou de l'enfant.

• 	 Assurez-vous que le harnais 
est correctement ajusté et que 
votre enfant est bien attaché. 
L'espace entre l'enfant et le harnais 
d'épaules doit faire environ 
l'épaisseur d'un doigt.

Pour régler la position 
du harnais d'épaule
Voir les images 12  13

• 	 Les harnais d’épaules doivent être 
insérées dans l'emplacement au 
niveau ou légèrement au-dessus 
des épaules.

• 	 Pour protéger votre enfant de 
tomber, vérifiez que les harnais 
d’épaules sont à la bonne hauteur 
une fois l’enfant placé dans le 
siège.

• 	 Pour les grands enfants, utilisez les 
fentes d’épaules supérieures. Pour 
les plus petits enfants, utilisez les 
fentes d’épaules du bas.

• 	 Choisissez une paire de trous 
pour sangles d'épaule appropriée, 
faites passer les sangles d'épaule 
dans les trous précédents, 12  puis 
insérez-les dans les trous souhaités. 
13

Utilisation du plateau
Voir les images 14 - 16

• 	 Faites glisser le plateau le long 
de la barre du plateau jusqu'à la 
position appropriée 14  - 2 tout 

en tirant le bouton situé sous le 
plateau 14  - 1 vers l’extérieur.

• 	 Lorsque vous utilisez la chaise 
haute, le plateau doit être placé 
dans la zone de réglage du plateau 
indiquée par 15 .

• 	 Assurez-vous que les deux côtés 
du plateau sont dans les mêmes 
positions.

• 	 Tirez le plateau vers l'arrière pour 
que les deux guides soient bien 
fixés.

Plier la chaise haute
Voir les images 17 - 20

• 	 NE PAS plier la chaise haute 
lorsqu'un enfant est à l’intérieur.

• 	 Appuyez sur les boutons de pliage 
de chaque côté de la chaise haute. 
17

• 	 Poussez le dossier vers le bas pour 
le rabattre vers l'arrière. 18

• 	 La chaise haute complètement 
pliée est illustrée dans 19 .

• 	 Le plateau ne peut pas être 
assemblé à l'envers pour éviter 
tout problème d'ouverture difficile 
de la chaise haute. 20

• 	 La chaise haute pliée peut rester 
debout lorsque les pieds avant et 
arrière sont légèrement ouverts les 
uns des autres.

Retrait de l'assise du siège
Voir les images 21 - 26

• 	 Enlevez le plateau avant de 
détacher le coussin du siège. 21

• 	 Détachez les sangles au-dessous 
du siège. 22

• 	 Détachez les boutons-pression des 
deux côtés du siège. 23  24

• 	 Détachez les sangles sous 
l'accoudoir. 25

• 	 Enlevez le coussin du dossier du 
siège.  26

• 	 Pour assembler le support du 
siège, suivez les étapes à l’envers.
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Produkt aufbauen
Hochstuhl montieren
Siehe Abbildungen 1  - 5

• 	 Lesen Sie bitte alle Hinweise in 
dieser Anleitung, bevor Sie dieses 
Produkt zusammenbauen und 
verwenden.

• 	 Richten Sie die Rohre der 
Beinbaugruppe mit denen der 
Sitzbaugruppe aus; setzen Sie sie 
dann ein, um sie befestigen. Ein 
„Klickton“ zeigt an, dass beide 
Rohre richtig montiert sind. 1

• 	 Bitte prüfen Sie, ob die Beine 
fest montiert sind, indem Sie sie 
auseinanderziehen.

• 	 Drücken Sie die Klappknöpfe auf 
beiden Seiten des Hochstuhls 

2  - 1, und klappen Sie dann die 
Rückenlehne nach oben 2  - 2.  
Ein „Klick“ bedeutet, dass die 
Rückenlehne vollständig 
eingerastet ist 3 .

• 	 Legen Sie das Ablagebrett über die 
Leiste 4  - 2 und ziehen Sie dabei 
den Knopf an beiden Seiten unter 
dem Ablagebrett nach außen  

4  - 1, bis Sie einen „Klickton“ 
hören.

	 Der montierte Hochstuhl ist in 5  
abgebildet.

Produkt-
verwendung
Zur Sicherheit des 
Kindes - 5-Punkt-Gurt
Siehe Abbildungen 6  - 11

• 	 Um schwere Verletzungen 

PFLEGE UND WARTUNG
Prüfen Sie Ihren Hochstuhl von Zeit zu 
Zeit auf verschlissene Teile. Prüfen Sie 
die Füße regelmäßig auf Schmutz und 
reinigen Sie sie bei Bedarf, damit der 
Boden nicht beschädigt wird. Ersetzen 
oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf. 
Verwenden Sie nur Graco®-Ersatzteile.
Reinigen Sie den Hochstuhlrahmen 
nur mit haushaltsüblicher Seife und 
warmem Wasser. NICHT BLEICHEN.
Reinigen Sie das Tablett nur mit 
haushaltsüblicher Seife und warmem 
Wasser. NICHT BLEICHEN.
Das Tabletteinsatz ist 
spülmaschinengeeignet.
Reinigen Sie Sitzpolster nur mit 
haushaltsüblicher Seife und warmem 
Wasser. NICHT BLEICHEN.
Bewahren Sie nicht verwendete Teile 
an einem klimatisierten Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

Teileliste
A 	 Vorderes Bein
B 	 Hinteres Bein
C 	 Sitz
D 	 Ablagebrett
E 	 Sitzauflage
F 	 Fußstütze
G 	 Zusammenklappknopf
H 	 5-Punkt-Schnalle
I 	 Schultergurt
J 	 Rückenlehne

Halten Sie Kinder beim Auseinander- 
und Zusammenklappen des Produktes 
fern, damit es nicht zu Verletzungen 
kommt.
Das Produkt ist für Kinder ausgelegt, 
die ohne Hilfe aufrecht sitzen können 
(mindestens 6 Monate). Es eignet sich 
bis zu einem Alter von 3 Jahren oder 
einem Maximalgewicht von 15kg.
Verwenden Sie die Ablage nicht, um 
das Kind im Hochstuhl zu halten.
Die Sicherheit des Kindes liegt in Ihrer 
Verantwortung. Der Hochstuhl muss 
vollständig aufgeklappt und verriegelt 
sein, bevor Sie das Kind hineinsetzen. 
Überprüfen Sie Verriegelungen und 
Beschläge regelmäßig auf sicheren 
Sitz.
Verwenden Sie es nur auf einem 
geraden, stabilen Untergrund.
Bewahren Sie den Hochstuhl bei 
Nichtbenutzung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
Achten Sie außerdem darauf, dass 
sich andere Gefahrenquellen, wie 
Stromkabel usw., außerhalb der 
Reichweite des Kindes im Hochstuhl 
befinden.
Falls der Hochstuhl von jemandem 
verwendet wird, der damit nicht 
vertraut ist, bspw. den Großeltern, 
sollten Sie dieser Person immer 
zeigen, wie er funktioniert.
STRANGULATIONSGEFAHR: Stellen 
Sie den Hochstuhl nicht an einen 
Ort, an dem sich Kordeln oder Kabel 
befinden, bspw. von Jalousien, 
Telefonen usw.

DE   WARNUNG
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT 
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE 
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.
DAS PRODUKT MUSS VON EINEM 
ERWACHSENEN MONTIERT WERDEN.
Konform mit EN 
14988:2017+A2:2024

WICHTIG! Sorgfältig 
lesen und zum 
künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.
Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.
Lassen Sie das Kind nie 
unbeaufsichtigt. 
Immer das Gurtsystem verwenden.
Verwenden Sie immer das 
Schrittgurtsystem.
Sturzgefahr: Hindern Sie Ihr Kind 
daran, auf das Produkt zu klettern.
Verwenden Sie das Produkt nicht, 
sofern nicht alle Komponenten richtig 
angebracht und angepasst sind.
Nehmen Sie sich vor der Gefahr 
offener Flammen und anderer 
Hitzequellen in der Nähe des 
Produktes in Acht.
Wenn Ihr Kind seine Füße gegen 
einen Tisch oder einen anderen 
festen Gegenstand drückt, besteht 
Kippgefahr.
Verwenden Sie das Produkt erst, wenn 
Ihr Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen 
kann.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
bei fehlenden, verschlissenen oder 
beschädigten Teilen.
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aufgrund eines Herausfallens oder 
Herausgleitens zu vermeiden, 
sichern Sie Ihr Kind immer mit 
Gurten.

• 	 Legen Sie die Schultergurte NICHT 
kreuzweise übereinander. Dadurch 
wird Druck im Nacken des Kindes 
erzeugt.

• 	 Achten Sie darauf, dass der Gurt richtig 
eingestellt und Ihr Kind komfortabel 
gesichert ist. Der Abstand 
zwischen dem Kind und dem 
Schulterriemen sollte etwa die 
Dicke eines Fingers betragen.

Die Einstellung des 
Schultergurtes
Siehe Abbildungen 12  13

• 	 Der Schultergurt muss in den 
Schlitz hineingeführt werden, der 
auf derselben Höhe liegt wie die 
Schultern bzw. ein wenig höher ist.

• 	 Nachdem Sie Ihr Kind in den Sitz 
gesetzt haben, prüfen Sie, ob die 
Schultergurte in der richtigen 
Höhe verlaufen, um Ihr Kind vor 
dem Herausfallen zu schützen.

• 	 Verwenden Sie bei einem größeren 
Kind die oberen Schulterschlitze. 
Bei einem kleineren Kind 
verwenden Sie die unteren 
Schulterschlitze.

• 	 Wählen Sie das passende Paar 
Schultergurtlöcher, ziehen Sie den 
Schultergurt aus den vorherigen 
Löchern heraus 12  und führen 
Sie ihn dann in die gewünschten 
Löcher hinein. 13

Ablagebrett verwenden
Siehe Abbildungen 14 - 16

• 	 Schieben Sie das Ablagebrett 

längs der Leiste auf eine geeignete 
Position 14  - 2 und ziehen Sie 
dabei den Knopf unter dem 
Ablagebrett nach außen 14  - 1.

• 	 Bei Verwendung des Hochstuhls 
sollte das Ablagebrett in den 
Bereich zur Anpassung des 
Ablagebretts gelegt werden, siehe 
15 .

• 	 Stellen Sie sicher, dass die 
Positionen beider Seiten der 
Ablage übereinstimmen.

• 	 Vergewissern Sie sich, dass beide 
Führungen befestigt sind, indem 
Sie das Ablagebrett nach hinten 
ziehen.

Hochstuhl 
zusammenklappen
Siehe Abbildung 17 - 20

• 	 Klappen Sie den Hochstuhl NICHT 
zusammen, während ein Kind 
darin sitzt.

• 	 Drücken Sie den 
Zusammenklappknopf an beiden 
Seiten des Hochstuhls hinein. 17

• 	 Drücken Sie die Rückenlehne 
nach unten, um sie nach hinten 
einzuklappen. 18

• 	 Der eingeklappte Hochstuhl ist in 
19  abgebildet.

• 	 Das Ablagebrett kann nicht 
umgedreht angebracht werden, 
denn sonst gibt es Probleme beim 
Öffnen des Hochstuhls. 20

• 	 Der eingeklappte Hochstuhl kann 
stehen, wenn ein wenig Abstand 
zwischen dem vorderen und dem 
hinteren Bein vorhanden ist.

Sitzpolster abnehmen
Siehe Abbildung 21 - 26

• 	 Entfernen Sie das Ablagebrett vor 
Abnahme des Sitzpolsters. 21

• 	 Nehmen Sie die Gurtbänder von 
der Unterseite des Sitzes ab. 22

• 	 Nehmen Sie die Druckknöpfe auf 
beiden Seiten des Sitzes ab. 23  24

• 	 Nehmen Sie die Gurtbänder von 
der Unterseite des Sitzpolsters ab. 
25

• 	 Entfernen Sie das Sitzpolster von 
der Rückenlehne des Sitzes. 26

• 	 Befestigen Sie das Sitzpolster in 
umgekehrter Reihenfolge.
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Installeren product
Montage kinderstoel
Zie afbeeldingen 1  - 5

• 	 Lees alle aanwijzingen in deze 
handleiding voordat u het product 
opzet en gebruikt.

• 	 Lijn de buizen van de poten uit 
op die van de zitting en steek 
ze in elkaar. Een “klik” betekent 
dat de beide buizen goed zijn 
gemonteerd. 1

• 	 Controleer of de poten goed zijn 
gemonteerd door ze uit elkaar te 
trekken.

• 	 Druk op de vouwknoppen aan 
beide zijden van de kinderstoel 

2  - 1 en open de stoel door de 
rugleuning omhoog te draaien  

2  - 2.  
Een “klik” betekent dat de 
rugleuning volledig is vergrendeld 

3 .
• 	 Plaats het blad over de stang 

4  - 2 terwijl u de knoppen aan 
weerskanten onder het blad naar 
buiten trekt 4  - 1 tot u een klik 
hoort.

	 De gemonteerde kinderstoel is 
afgebeeld in 5 .

Gebruik product
Kind vastzetten - 
5-punts gordel
Zie afbeeldingen 6  - 11

• 	 Om ernstig letsel te voorkomen 
door uit de stoel vallen of glijden, 
moet u uw kind altijd met de 
riemen vastzetten.

Gebruik voor schoon vegen van 
het frame van de kinderstoel alleen 
huishoudelijke zeep en warm water. 
GEEN BLEEKMIDDEL.
Gebruik voor schoon vegen van de 
bak alleen huishoudelijke zeep en 
warm water. GEEN BLEEKMIDDEL.
Het bladinzetstuk kan in de 
vaatwasser.
Gebruik voor het schoonmaken van 
de zitkusssens alleen huishoudelijke 
zeep en warm water. GEEN 
BLEEKMIDDEL.
Bewaar ongebruikte onderdelen weg 
van kinderen in een ruimte met een 
beheerst klimaat.

Lijst met onderdelen
A 	 Voorpoot
B 	 Achterpoot
C 	 Zitje
D 	 Blad
E 	 Zitkussen
F 	 Voetensteun
G 	 Opvouwknop
H 	 5-punts gesp
I 	 Schoudergordel
J 	 Rugsteun

Het product is bedoeld voor kinderen 
die zonder hulp rechtop kunnen 
zitten (minimaal 6 maanden) en die 
maximaal 3 jaar oud zijn of maximaal 
15kg wegen.
Gebruik het blad niet om het kind in 
de kinderstoel te houden.
De veiligheid van uw kinderen is uw 
verantwoordelijkheid! De kinderstoel 
moet volledig geopend zijn en op 
de plaats zijn vergrendeld voordat u 
het kind erin plaatst. Controleer de 
sloten en aansluitingen regelmatig op 
veiligheid.
Alleen gebruiken op een vlak en 
stabiel oppervlak.
Bewaar de kinderstoel weg van 
kinderen wanneer het niet wordt 
gebruikt.
Zorg ervoor dat alle bijkomende 
gevaren, zoals elektrische stroom, 
buiten bereik van het kind in de 
kinderstoel worden gehouden.
Als de kinderstoel wordt gebruikt door 
iemand die er niet bekend mee is, bijv. 
grootouders, moet u ze altijd laten 
zien hoe het werkt.
GEVAAR VOOR VERWURGING: Zet de 
stoel niet neer in de buurt van touwen 
e.d., zoals voor zonwering, gordijnen, 
telefoonsnoeren, enz.

VERZORGING & 
ONDERHOUD
U moet uw kinderstoel van tijd 
tot tijd controleren op versleten 
onderdelen. Voor het vermijden van 
schade moet u de voetjes controleren 
op puin en als nodig reinigen. 
Vervang of herstel de onderdelen 
als dat nodig is. Gebruik alleen 
Graco®-vervangingsonderdelen.

NL   WAARSCHUWING
HET NIET VOLGEN VAN DEZE 
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN 
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN 
UW KIND.
MONTAGE DOOR VOLWASSENE 
VEREIST.
Voldoet aan EN 14988:2017+A2:2024

BELANGRIJK! AANDACHTIG 
LEZEN EN BEWAREN 
VOOR LATER GEBRUIK.
Montage door volwassene vereist.
Laat uw kind nooit zonder toezicht 
achter. 
Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
Gebruik altijd het kruisgordelsysteem.
Gevaar voor vallen: voorkom dat uw 
kinderen op het product klimmen.
Gebruik het product alleen als alle 
onderdelen goed vast zitten en 
ingesteld zijn.
Houd rekening met het gevaar van 
open vuur en andere bronnen van 
grote warmte in de buurt van het 
product
Wees u bewust van het risico van 
kantelen wanneer uw kind zijn/haar 
voeten tegen een tafel of andere 
constructie kan duwen.
Gebruik het product pas als het kind 
zonder hulp kan zitten.
Niet gebruiken bij gebroken, 
gescheurde of ontbrekende 
onderdelen.
Houd kinderen weg bij het in- of 
uitvouwen van het product om letsel 
te vermijden.
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• 	 De schouderriemen NIET kruisen. 
Dat veroorzaakt druk op de nek 
van het kind.

• 	 Zorg er voor dat de riemen goed 
zijn afgesteld en dat uw kind stevig 
vast zit. De ruimte tussen het 
kind en de schouderriemen moet 
ongeveer de dikte van een vinger 
zijn.

Positie schouderriemen 
afstellen
Zie afbeeldingen 12  13

• 	 De schouderriemen gaan in de 
sleuf die op dezelfde hoogte of iets 
hoger zit dan de schouders.

• 	 Om te voorkomen dat uw kind uit 
de stoel valt, moet u controleren 
of de schouderriemen op de juiste 
hoogte zitten.

• 	 Gebruik voor een groter kind 
de bovenste schoudersleuven. 
Gebruik voor een kleiner kind de 
onderste schoudersleuven.

• 	 Kies een paar juiste 
schoudergordelopeningen, 
voer de schoudergordels uit de 
vorige openingen 12  en steek 
ze vervolgens in de gewenste 
openingen. 13

Blad gebruiken
Zie afbeeldingen 14 - 16

• 	 Schuif het blad over de bladstang 
naar een geschikte stand 14  - 2 
terwijl u de knop onder het blad 
naar buiten trekt 14  - 1.

• 	 Bij het gebruik van de kinderstoel 
moet het blad worden geplaatst in 
het gebied voor bladinstelling als 
afgebeeld in 15 .

• 	 Zorg ervoor dat de beide zijden 
van het blad even ver zijn 
uitgetrokken.

• 	 Trek het blad naar achteren om te 
controleren of beide geleiders vast 
zitten.

Kinderstoel opvouwen
Zie afbeelding 17 - 20

• 	 Vouw de stoel NIET in terwijl uw 
kind er in zit.

• 	 Knijp in de opvouwknop aan beide 
zijden van de kinderstoel. 17

• 	 Duw de rugleuning omlaag om 
achteruit te vouwen. 18

• 	 De opgevouwen kinderstoel is 
afgebeeld in 19 .

• 	 Het blad kan achteruit worden 
gemonteerd voor het vermijden 
van het probleem van moeilijk 
openen van de kinderstoel. 20

• 	 De opgevouwen kinderstoel kan 
staan wanneer de voorpoot en de 
achterpoot een beetje uit elkaar 
staan.

Het zitkussen verwijderen
Zie afbeelding 21 - 26

• 	 Verwijder het blad voordat u het 
zitkussen losmaakt. 21

• 	 Demonteer de spanbanden op de 
onderkant van het zitje. 22

• 	 Demonteer de klemmen aan beide 
zijden van het zitje. 23  24

• 	 Demonteer de spanbanden op de 
onderkant van armleuning. 25

• 	 Verwijder het zitkussen van de 
rugleuning. 26

• 	 Ga in omgekeerde volgorde 
te werk om het zitkussen te 
monteren.
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Configurazione 
del prodotto
Montaggio del seggiolone
Vedere le figure 1  - 5

• 	 Leggere tutte le istruzioni del 
presente manuale prima di 
montare e usare il prodotto.

• 	 Allineare i tubi dell’assieme gambe 
con quelli dell'assieme seduta, 
quindi inserirli per il montaggio. 
Quando si sente il "clic" significa 
che i due tubi sono montati 
correttamente. 1

• 	 Controllare che le gambe 
siano montate correttamente 
separandole.

• 	 Premi i pulsanti di chiusura su 
entrambi i lati del seggiolone 

2  - 1, quindi apri il seggiolone 
ruotando lo schienale verso l’alto 

2  - 2.  
Un “clic” indica che lo schienale è 
completamente bloccato 3 .

• 	 Collocare la tavolozza sulla 
relativa barra 4  - 2 mentre si tira 
il pulsante su entrambi i lati sotto 
la tavolozza verso l'esterno 4  - 1 
finché non si sente un “clic”.

	 Il seggiolone assemblato è 
mostrato in 5 .

Utilizzo del 
prodotto
Bloccaggio del bambino 
- cintura a 5 punti
Vedere le figure 6  - 11

se necessario. Se necessario, sostituire 
o riparare i componenti. Utilizzare solo 
parti di ricambio Graco®.
Per pulire la struttura del seggiolone, 
utilizzare esclusivamente una 
soluzione di sapone e acqua calda. 
NON USARE CANDEGGINA.
Per pulire la tavolozza, utilizzare 
esclusivamente una soluzione di 
sapone e acqua calda. NON USARE 
CANDEGGINA.
È possibile pulire l'inserto della 
tavolozza in lavastoviglie.
Per pulire i rivestimenti, utilizzare 
esclusivamente una soluzione di 
sapone e acqua calda. NON USARE 
CANDEGGINA.
Conservare le parti non utilizzate 
lontano dalla portata dei bambini in 
un luogo climatizzato.

Elenco componenti
A 	 Gamba anteriore
B	 Gamba posteriore
C 	 Seduta
D 	 Tavolozza
E 	 Rivestimento
F 	 Poggiapiedi
G 	 Pulsante di chiusura
H 	 Fibbia con aggancio in 5 punti
I 	 Cintura per le spalle
J 	 Schienale

Tenere i bambini lontani quando si 
apre e chiude il prodotto per evitare 
lesioni.
Il prodotto è destinato a bambini 
in grado di sedersi da soli (minimo 
6 mesi) e fino a 3 anni o un peso 
massimo di 15kg.
Non utilizzare la tavolozza per tenere il 
bambino nel seggiolone.
La sicurezza dei bambini è vostra 
responsabilità. Il seggiolone deve 
essere completamente aperto e 
bloccato prima di collocare il bambino 
all'interno. Per motivi di sicurezza, 
verificare regolarmente le chiusure e 
gli accessori.
Utilizzare solo su una superficie piana 
e stabile.
Conservare il seggiolone lontano 
dalla portata dei bambini quando non 
viene utilizzato.
Assicurarsi che tutti i rischi aggiuntivi, 
come i cavi elettrici, siano tenuti 
fuori dalla portata del bambino nel 
seggiolone.
Se il seggiolone viene utilizzato da 
qualcuno che non ha familiarità con 
esso, ad es. nonni, mostrare sempre 
loro il funzionamento.
PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: 
Non posizionare il seggiolone in un 
ambiente in cui siano presenti cavi, 
ad esempio le cinture delle persiane, 
delle tende, cavi di telefono, ecc.

CURA E MANUTENZIONE
Controllare periodicamente il 
seggiolone per verificare la presenza 
di parti usurate. Per evitare danni al 
pavimento, controllare i piedini per 
verificare la presenza di detriti e pulirli, 

IT   AVVERTENZA
LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ METTERE 
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI 
BAMBINI.
IL PRODOTTO DEVE ESSERE 
MONTATO SOLO DA ADULTI.
Conforme a EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARSI PER FUTURE 
CONSULTAZIONI.
Il prodotto deve essere montato solo 
da adulti.
Non lasciare mai il bambino 
incustodito. 
Utilizzare sempre il dispositivo di 
ritenuta.
Utilizzare sempre il sistema di ritenuta 
inguinale.
Rischio di caduta: Evitare che il 
bambino si arrampichi sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto a meno 
che tutti i componenti non siano 
correttamente installati e regolati.
Evitare di avvicinare il prodotto a 
fiamme libere e ad altre fonti di forte 
calore.
Fare attenzione al rischio di 
ribaltamento se il bambino è in grado 
di spingere i piedi contro un tavolo o 
altre strutture.
Non utilizzare il prodotto finché il 
bambino non rimane seduto senza 
sostegno.
Non utilizzare il prodotto nel caso in 
cui alcuni componenti siano guasti, 
rotti o mancanti.
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• 	 Per evitare gravi lesioni a seguito di 
caduta o scivolamento, allacciare il 
bambino con le cinture.

• 	 NON incrociare le cinture per le 
spalle. Ciò provocherà pressione 
sul collo del bambino.

• 	 Assicurarsi che la cintura sia 
regolata correttamente e che 
il bambino sia perfettamente 
allacciato. Lo spazio tra il bambino 
e la cintura per le spalle deve 
essere di circa lo spessore di un 
dito.

Regolazione della 
posizione della cintura 
per le spalle
Vedere le figure 12  13

• 	 Le cinture per le spalle devono 
entrare nella fessura che si trova a 
livello delle spalle o poco sopra.

• 	 Per proteggere il bambino dalla 
caduta, dopo averlo posizionato 
nella seduta, verificare che 
le cinture per le spalle siano 
all'altezza conforme.

• 	 Per i bambini più grandi utilizzare 
le fessure superiori per le spalle. Per 
i bambini più piccoli, utilizzare le 
fessure inferiori per le spalle.

• 	 Scegliere un paio di fori adatti 
per le cinture per le spalle, far 
passare le imbracature fuori dai fori 
precedenti 12 , e inserirle nei fori 
desiderati. 13

Uso della tavolozza
Vedere le figure 14 - 16

• 	 Far scorrere la tavolozza 
sull’apposita barra nella posizione 
adeguata 14  - 2 mentre si tira il 
pulsante sotto la tavolozza verso 
l'esterno 14  - 1.

• 	 Quando si utilizza il seggiolone, la 
tavolozza deve essere posizionata 
nell'area di regolazione della 
tavolozza mostrata come in 15 .

• 	 Assicurarsi che entrambi i lati della 
tavolozza siano nelle posizioni 
corrispondenti.

• 	 Tirare all'indietro la tavolozza per 
assicurarsi che entrambe le guide 
siano fissate.

Chiusura del seggiolone
Vedere le figure 17 - 20

• 	 NON chiudere il seggiolone con il 
bambino seduto.

• 	 Premere il pulsante di chiusura su 
entrambi i lati del seggiolone. 17

• 	 Spingere lo schienale verso il basso 
per chiuderlo all'indietro. 18

• 	 Il seggiolone chiuso è mostrato 
come in 19 .

• 	 La tavolozza non può essere 
rimontata al contrario per 
evitare difficoltà di apertura del 
seggiolone. 20

• 	 Il seggiolone chiuso può stare 
in verticale quando la gamba 
anteriore e quella posteriore sono 
leggermente divaricate.

Rimozione del rivestimento
Vedere le figure 21 - 26

• 	 Rimuovere la tavolozza prima di 
staccare il rivestimento. 21

• 	 Smontare le cinghie sulla parte 
inferiore del rivestimento. 22

• 	 Smontare i ganci su entrambi i lati 
della seduta. 23  24

• 	 Smontare la cinghia sulla parte 
inferiore del bracciolo. 25

• 	 Rimuovere il rivestimento dallo 
schienale. 26

• 	 Per montare il rivestimento, 
invertire la procedura.
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Configuración 
del producto
Montaje de la trona
Consulte las imágenes 1  - 5

• 	 Lea todas las instrucciones 
incluidas en este manual antes de 
montar y utilizar este producto.

• 	 Alinee los tubos del ensamblaje de 
las patas con los del ensamblaje 
del asiento y, a continuación, 
insértelos para montarlos. Un “clic” 
significa que ambos tubos están 
ensamblados correctamente. 1

• 	 Compruebe que las patas estén 
bien ensambladas separándolas.

• 	 Presione los botones de plegado 
a ambos lados de la trona 2  - 1, 
luego ábrala girando el respaldo 
hacia arriba 2  - 2.  
Un “clic” indica que el respaldo está 
completamente bloqueado 3 .

• 	 Coloque la bandeja sobre su barra 
4  - 2 mientras tira del botón 

situado a ambos lados debajo de 
la bandeja hacia fuera 4  - 1 hasta 
que escuche un “clic”.

	 La trona montada se muestra en 
5 .

Uso del producto
Para asegurar al niño 
- Arnés de 5 puntos
Consulte las imágenes 6  - 11

• 	 Con el fin de evitar lesiones 
graves como consecuencia de 
caídas o resbalones, mantenga al 
niño sujeto con el arnés en todo 
momento.

Para limpiar la estructura de la trona, 
utilice únicamente jabón para uso 
doméstico y agua tibia. NO USAR 
LEJÍA.
Para limpiar la bandeja, utilice 
únicamente jabón para uso doméstico 
y agua tibia. NO USAR LEJÍA.
El añadido de la bandeja es apto para 
lavavajillas.
Para limpiar el acolchado del asiento, 
utilice únicamente jabón para uso 
doméstico y agua tibia. NO USAR 
LEJÍA.
Almacene las piezas sin utilizar 
alejadas de los niños en un sitio 
climatizado.

Lista de piezas
A 	 Pata delantera
B 	 Pata trasera
C 	 Asiento
D 	 Bandeja
E 	 Acolchado del asiento
F 	 Reposapiés
G 	 Botón de plegado
H 	 Hebilla de 5 enganches
I 	 Arnés para los hombros
J 	 Respaldo

El producto está destinado a niños 
capaces de sentarse sin ayuda 
(mínimo 6 meses) y hasta 3 años o un 
peso máximo de 15kg.
No utilice la bandeja que sostiene al 
niño en la trona.
La seguridad de un niño es su 
responsabilidad. La trona debe estar 
completamente abierta y bloqueada 
antes de colocar al niño dentro. 
Compruebe periódicamente que los 
cierres y los accesorios sean seguros.
Utilice el producto solamente en una 
superficie estable y nivelada.
Guarde la trona fuera del alcance de 
los niños cuando no esté en uso.
Asegúrese de que todos los riesgos 
adicionales, como el cable eléctrico, se 
mantengan fuera del alcance del niño 
en la trona.
Si la trona la utiliza alguien que no está 
familiarizado con ella, por ejemplo, 
los abuelos, enséñeles siempre cómo 
funciona.
RIESGO DE ESTRANGULACIÓN: No 
coloque la trona en ningún lugar 
donde haya cables, como cuerdas de 
persianas, cortinas, cables telefónicos, 
etc.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO
De vez en cuando, compruebe si hay 
piezas desgastadas en la trona. Para 
evitar daños en el suelo, compruebe 
si hay residuos en las patas y límpielas 
si es necesario. Sustituya o repare 
las piezas que lo requieran. Utilice 
solamente piezas de recambio de 
Graco®.

ES   ADVERTENCIA
LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE 
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
EL MONTAJE SOLO PODRÁ SER 
REALIZADO POR PERSONAS 
ADULTAS.
Cumple la norma EN 
14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE: LEER 
ATENTAMENTE Y 
MANTENER PARA 
REFERENCIA FUTURA.
El montaje solo podrá ser realizado 
por personas adultas.
Nunca deje al bebé desatendido. 
Utilice siempre el sistema de sujeción.
Utilice siempre el sistema de sujeción 
de la entrepierna.
Riesgo de caída: Evite que su hijo se 
suba en el producto.
No utilice el producto si alguno de sus 
componentes no está correctamente 
sujeto y ajustado.
Sea consciente del riesgo del fuego 
real y de las fuentes de calor intenso 
en las proximidades del producto.
Sea consciente del riesgo de 
inclinación cuando su hijo pueda 
empujar una mesa o cualquier otra 
estructura con sus pies.
No utilice el producto hasta que su 
hijo pueda sentarse por sí mismo.
No utilizar el producto para niños si 
alguna de sus piezas está rota, partida 
o se ha extraviado.
Para evitar lesiones, mantenga a los 
niños alejados cuando abra y pliegue 
el producto.
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• 	 NO cruce los cinturones de 
los hombros. Si lo hace, podría 
presionar el cuello del niño.

• 	 Asegúrese de que el arnés está 
ajustado correctamente y de que 
su hijo está sujeto cómodamente. 
El espacio entre el niño y el arnés 
para los hombros deberá ser del 
grosor de un dedo más o menos.

Para ajustar la posición del 
arnés para los hombros
Consulte las imágenes 12  13

• 	 El arnés de los hombros deberá 
introducirse por la ranura que 
se encuentra a la altura de los 
hombros o ligeramente por 
encima de estos.

• 	 Con el fin de proteger al niño 
contra caídas, después de 
colocarle en el asiento, compruebe 
si los arneses de los hombros se 
encuentran a una altura adecuada.

• 	 Para niños más grandes, utilice las 
ranuras de los hombros superiores. 
Para niños más pequeños, utilice 
las ranuras de los hombros 
inferiores.

• 	 Elija un par de orificios adecuados 
de arnés para los hombros, 
enhebre los arneses para los 
hombros fuera de los orificios 
anteriores 12  y, a continuación, 
insértelos en los orificios deseados. 
13

Uso de la bandeja
Consulte las imágenes 14 - 16

• 	 Deslice la bandeja a lo largo de su 
barra hasta la posición correcta  
14  - 2 mientras tira del botón 

situado debajo de la bandeja hacia 
fuera 14  - 1.

• 	 Al utilizar la trona, la bandeja debe 
colocarse en la zona de ajuste de 
dicha bandeja que se muestra en 
15 .

• 	 Asegúrese de que los dos laterales 
de la bandeja estén en sus 
posiciones correspondientes.

• 	 Empuje la bandeja hacia atrás para 
asegurarse de que ambas guías 
estén bien sujetas.

Plegar la trona
Consulte las imágenes 17 - 20

• 	 NO pliegue la trona con el niño 
dentro.

• 	 Apriete el botón de plegado a 
ambos lados de la trona.  17

• 	 Empuje el respaldo hacia abajo 
para plegarlo hacia atrás.  18

• 	 La trona plegada se muestra en 19 .
• 	 La bandeja no se puede montar al 

revés para evitar el problema de la 
apertura difícil de la trona. 20

• 	 La trona plegada puede 
mantenerse de pie cuando las 
patas delantera y trasera se 
separan un poco entre sí.

Quitar el acolchado 
del asiento
Consulte las imágenes 21 - 26

• 	 Retire la bandeja antes de 
desmontar el acolchado del 
asiento.  21

• 	 Desmonte las cinchas en la parte 
inferior del acolchado del asiento. 
22

• 	 Desmonte los broches de ambos 
lados del asiento. 23  24

• 	 Desmonte las cinchas en la parte 
inferior del reposabrazos. 25

• 	 Retire el acolchado del asiento del 
respaldo del asiento. 26

• 	 Para montar el acolchado del 
asiento, siga los pasos a la inversa.
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Montagem 
do produto
Montagem da cadeira 
de refeição
Ver imagens 1  - 5

• 	 Leia todas as instruções neste 
manual antes de montar e utilizar 
este produto.

• 	 Alinhe os tubos do conjunto das 
pernas com os tubos do conjunto 
do assento e introduza-os para 
montar. O som de um "clique" 
significa que ambos os tubos estão 
bem montados. 1

• 	 Verifique se as pernas estão bem 
montadas puxando-as em direções 
opostas.

• 	 Pressione os botões de dobragem 
de ambos os lados da cadeira alta 

2  - 1 e depois abra-a girando o 
encosto para cima 2  - 2.  
Um “clique” indica que o encosto 
está completamente travado 3 .

• 	 Coloque o tabuleiro sobre a barra 
do tabuleiro 4  - 2 enquanto puxa 
o botão de ambos os lados por 
baixo do tabuleiro para fora 4  - 1 
até ouvir o som de um “clique”.

	 A cadeira de refeição montada é 
apresentada em 5 .

Utilização do 
produto
Prender a criança - cinto 
de 5 pontos de fixação
Ver imagens 6  - 11

• 	 Para evitar ferimentos graves 

Para limpar a estrutura da cadeira 
de refeição, passe um pano limpo 
utilizando apenas água morna e sabão 
doméstico. SEM LIXÍVIA.
Para limpar o tabuleiro, passe um pano 
limpo utilizando apenas água morna e 
sabão doméstico. SEM LIXÍVIA.
O acessório do tabuleiro pode ser 
lavado na máquina de lavar.
Para limpar as capas de tecido, 
utilize apenas água morna e sabão 
doméstico. SEM LIXÍVIA.
Guarde as peças não usadas fora do 
alcance de crianças num espaço com 
clima controlado.

Lista de componentes
A 	 Perna frontal
B 	 Perna traseira
C 	 Assento
D 	 Tabuleiro
E 	 Capa de tecido
F 	 Apoio para os pés
G 	 Botão de dobragem
H 	 Fivela de 5 pontos
I 	 Alças
J 	 Encosto

O produto destina-se a ser utilizado 
por crianças capazes de sentar-se 
sozinhas (com, pelo menos, 6 meses) e 
até aos 3 anos ou, no máximo, 15kg.
Não utilize o tabuleiro para reter a 
criança na cadeira de refeição.
A segurança da criança é 
responsabilidade sua. A cadeira de 
refeição deve estar totalmente aberta 
e bloqueada antes de colocar a 
criança na mesma. Por questões de 
segurança, verifique regularmente as 
peças de montagem e bloqueio.
Utilize o produto apenas numa 
superfície nivelada e estável.
Armazene a cadeira de refeição fora 
do alcance das crianças quando não 
estiver a ser utilizada.
Certifique-se de que todos os riscos 
adicionais, como cabos elétricos, estão 
fora do alcance da criança quando 
está a utilizar a cadeira de refeição.
Explique sempre como funciona a 
cadeira de refeição se esta for utilizada 
por alguém que não conheça o seu 
funcionamento, por exemplo os avós.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTO: Não 
coloque a cadeira de refeição num 
local onde existam fios, como fios de 
persianas, cortinas, fios de telefone, 
etc.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Verifique periodicamente se a 
cadeira de refeição apresenta peças 
desgastadas. Para evitar danos no 
pavimento, verifique se os pés têm 
detritos e limpe-os se necessário. 
Substitua ou repare as peças, 
conforme necessário. Utilize apenas 
peças de substituição Graco®.

PT   AVISO
A SEGURANÇA DA CRIANÇA PODE 
SER AFETADA SE NÃO SEGUIR ESTAS 
INSTRUÇÕES.
A MONTAGEM DEVERÁ SER 
EFETUADA POR ADULTOS.
Cumpre a norma EN 
14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE! LEIA 
ATENTAMENTE E GUARDE 
PARA CONSULTA FUTURA.
A montagem deverá ser efetuada por 
adultos.
Nunca deixe a criança sem supervisão. 
Utilize sempre o sistema de retenção.
Utilize sempre o sistema de contenção 
entrepernas.
Risco de queda: Não deixe que a 
criança suba para o produto.
Não utilize o produto a menos que 
todos os componentes estejam 
corretamente fixados e ajustados.
Tenha atenção ao risco de fogo ou 
a outras fontes de calor intenso nas 
proximidades do produto.
Tenha atenção ao risco de a criança 
conseguir empurrar a mesa ou 
qualquer outra estrutura com os pés e 
tombar a cadeira.
Não utilize o produto até que a criança 
consiga sentar-se sozinha.
Não utilize o produto se alguma peça 
estiver partida, desgastada ou em 
falta.
Mantenha as crianças afastadas ao 
dobrar e desdobrar o produto, para 
evitar lesões.
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provocados por quedas ou 
deslizamentos, prenda sempre a 
criança com as alças.

• 	 NÃO cruze as correias de ombros. 
Se fizer, estará a pressionar o 
pescoço da criança.

• 	 Certifique-se de que as alças 
estão bem ajustadas e de que a 
criança está bem presa. O espaço 
entre a criança e as alças deve ter 
a espessura aproximada de um 
dedo.

Ajustar a posição das alças
Ver imagens 12  13

• 	 As alças devem ser colocadas 
na ranhura que fica ao nível dos 
ombros ou ligeiramente acima.

• 	 Para proteger a criança contra 
quedas depois de a colocar no 
assento, verifique se as alças estão 
na altura adequada.

• 	 Para crianças maiores, use as 
ranhuras superiores dos ombros. 
Para crianças mais pequenas, 
utilize as ranhuras para ombro 
mais baixas.

• 	 Escolha um par de orifícios 
adequados nas alças, passe as alças 
pelos orifícios anteriores 12  e, em 
seguida, introduza nos orifícios 
pretendidos. 13

Utilizar o tabuleiro
Ver imagens 14 - 16

• 	 Deslizar o tabuleiro ao longo da 
barra do tabuleiro até à posição 
adequada 14  - 2 enquanto puxa 
para fora o botão sob o tabuleiro 
14  - 1.

• 	 Quando utilizar a cadeira de 
refeição, o tabuleiro deve ser 

colocado na área de ajuste do 
tabuleiro, tal como ilustrado em  
15 .

• 	 Certifique-se de que ambos os 
lados do tabuleiro estão nas 
posições correspondentes.

• 	 Puxe o tabuleiro para trás para 
garantir que ambos os guias estão 
bem fixos.

Dobrar a cadeira 
de refeição
Ver imagem 17 - 20

• 	 NÃO dobre a cadeira de refeição 
com a criança nela sentada.

• 	 Aperte o botão de dobragem 
em ambos os lados da cadeira de 
refeição. 17

• 	 Empurre o encosto para baixo para 
dobrá-lo para trás. 18

• 	 A cadeira de refeição dobrada é 
apresentada em 19 .

• 	 Não é possível montar o 
tabuleiro ao contrário, para evitar 
dificuldades ao abrir a cadeira de 
refeição.  20

• 	 A cadeira de refeição dobrada 
pode ficar em pé quando as 
pernas dianteiras e traseiras estão 
ligeiramente afastadas umas das 
outras.

Remover a capa de tecido
Ver imagem 21 - 26

• 	 Remova o tabuleiro antes de retirar 
a capa de tecido. 21

• 	 Retire as correias na parte inferior 
do assento. 22

• 	 Abra as molas de ambos os lados 
do assento. 23  24

• 	 Retire as correias na parte inferior 
do apoio de braços. 25

• 	 Remova a capa de tecido do 
encosto. 26

• 	 Para montar a capa de tecido, siga 
os passos em ordem inversa.
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Przygotowanie 
produktu
Montaż podwyższonego 
krzesełka
Patrz ilustracje 1  - 5

• 	 Przed montażem i rozpoczęciem 
używania tego produktu, należy 
przeczytać wszystkie instrukcje z 
tego podręcznika.

• 	 Dopasować rurki zespołu nóg do 
rurek zespołu siedziska, a następnie 
wsunąć je w celu zamontowania. 
Dźwięk „kliknięcia” oznacza, że obie 
rurki są prawidłowo zamontowane. 

1

• 	 Przez pociągnięcie sprawdzić, czy 
nóżki są dobrze zamontowane.

• 	 Naciśnij przyciski składania po 
obu stronach krzesełka 2  - 1, a 
następnie otwórz je, obracając 
oparcie do góry 2  - 2. 
 „Kliknięcie” oznacza, że oparcie jest 
całkowicie zablokowane 3 .

• 	 Umieść tackę nad wspornikiem 
tacki 4  - 2 pociągając przycisk po 
obu stronach pod tacą na zewnątrz 

4  - 1, aż do usłyszenia dźwięku 
„kliknięcia”.

	 Złożone podwyższone krzesełko 
pokazane jest na rys. 5

Używanie 
produktu
Przypinanie dziecka za 
pomocą 5-punktowej 
uprzęży
Patrz ilustracje 6  - 11

pod kątem zużytych części. Aby 
uniknąć uszkodzenia podłogi, 
należy sprawdzać nóżki pod kątem 
obecności zanieczyszczeń i w razie 
potrzeby oczyścić je. W razie potrzeby, 
naprawić lub wymienić części. 
Stosować jedynie części zamienne 
Graco®.
Do czyszczenia ramy podwyższonego 
krzesełka należy używać wyłącznie 
mydła i ciepłej wody. NIE 
WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH.
Do czyszczenia tacy należy używać 
wyłącznie mydła domowego i ciepłej 
wody. NIE WOLNO STOSOWAĆ 
ŚRODKÓW WYBIELAJĄCYCH.
Wkładkę tacki można czyścić w 
zmywarce.
Do czyszczenia wkładek siedzenia 
należy używać wyłącznie mydła 
domowego i ciepłej wody. NIE 
WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH.
Nieużywane części należy 
przechowywać w klimatyzowanym 
miejscu, z dala od dzieci.

Wykaz części
A 	 Noga przednia
B 	 Noga tylna
C 	 Siedzenie
D 	 Tacka
E 	 Wkładka siedzenia
F 	 Oparcie na nogi
G 	 Przycisk składania
H 	 Sprzączka 5-punktowa
I 	 Uprząż na ramiona
J 	 Oparcie pleców

Ten produkt jest przeznaczony dla 
dzieci mogących siadać bez pomocy 
(minimum 6 miesięcy) i do 3 lat lub o 
maksymalnej masie ciała 15kg.
Nie należy używać uchwytu tacy 
do przytrzymywania dziecka w 
podwyższonym krzesełku.
Bezpieczeństwo dziecka jest 
twoim obowiązkiem, dlatego 
przed umieszczeniem dziecka w 
podwyższonym krzesełku musi 
zostać ono całkowicie otwarte i 
zablokowane. Regularnie sprawdzać 
blokady i osprzęt celem zapewnienia 
bezpieczeństwa.
Należy używać wyłącznie 
na stabilnych, poziomych 
powierzchniach.
Podwyższone krzesełko należy 
schować poza zasięgiem dzieci, gdy 
nie jest używane.
Zapewnić, że wszystkie pozostałe 
zagrożenia takie jak przewody 
elektryczne znajdują się poza 
zasięgiem dziecka w podwyższonym 
krzesełku.
Jeżeli podwyższone krzesełko 
wykorzystywane jest przez kogoś, 
kto go nie zna, np. dziadków, zawsze 
należy objaśnić sposób działania 
krzesełka.
NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA: Nie 
wolno umieszczać podwyższonego 
krzesełka w jakimkolwiek położeniu, 
które umożliwia dostęp do elementów 
ze sznurkiem, takich jak sznurki żaluzji, 
zasłon lub kable telefoniczne, itp.

PIELĘGNACJA I 
KONSERWACJA
Od czasu do czasu należy 
sprawdzić podwyższone krzesełko 

PL   OSTRZEŻENIE
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH 
INSTRUKCJI MOŻE SPOWODOWAĆ 
NARAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA 
TWOJEGO DZIECKA.
WYMAGANY JEST MONTAŻ PRZEZ 
OSOBĘ DOROSŁĄ.
Zgodność z EN 14988:2017+A2:2024

WAŻNE! DOKŁADNIE 
PRZECZYTAJ I ZACHOWAJ 
DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA
Wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą.
Nigdy nie należy zostawiać dziecka 
bez nadzoru. 
Należy zawsze używać system 
podtrzymujący.
Zawsze używaj pasa krokowego.
Ryzyko wypadnięcia: Nie pozwalać 
dziecku na wspinanie się na produkt.
Nie wolno korzystać z produktu jeżeli 
wszystkie elementy nie są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.
Mieć świadomość ryzyka stwarzanego 
przez otwarty ogień oraz inne źródła 
silnego ciepła znajdujące się w pobliżu 
produktu.
Mieć świadomość ryzyka wywrócenia, 
kiedy dziecko może odepchnąć się 
stopami od stołu lub innej konstrukcji.
Nie należy używać produktu, dopóki 
dziecko nie siedzi samodzielnie.
Nie wolno korzystać z produktu, kiedy 
którakolwiek część jest uszkodzona, 
rozerwana lub jej brakuje.
Podczas rozkładania i składania 
produktu trzymać dzieci z daleka 
celem uniknięcia obrażeń.
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• 	 Aby uniknąć poważnych obrażeń 
w wyniku upadku lub zsunięcia, 
należy zawsze zabezpieczyć 
dziecko uprzężą.

• 	 NIE należy krzyżować pasów na 
ramiona. Może to spowodować 
nacisk na kark dziecka.

• 	 Należy się upewnić, że uprząż 
jest prawidłowo wyregulowana i 
dziecko jest dobrze zabezpieczone. 
Odległość między dzieckiem a 
uprzężą na ramiona powinna 
wynosić około grubości jednego 
palca.

Regulacja położenie 
uprzęży na ramiona
Patrz rysunki 12  13

• 	 Paski uprzęży na ramiona muszą 
przechodzić przez szczeliny na 
uprząż, które są na wysokości 
ramion dziecka lub lekko powyżej.

• 	 Aby zabezpieczyć dziecko przed 
upadkiem, po umieszczeniu 
dziecka na siedzeniu należy 
sprawdzić, czy uprząż na ramiona 
jest założona na właściwej 
wysokości.

• 	 W przypadku większego dziecka 
skorzystać z wyżej położonych 
szczelin na pasy na ramiona. W 
przypadku mniejszego dziecka 
skorzystać z najniżej położonych 
szczelin na pasy na ramiona.

• 	 Wybierz parę odpowiednich 
otworów uprzęży na ramiona, 
przeciągnij uprząż na ramiona 
z poprzednich otworów 12 , a 
następnie włóż do wymaganych 
otworów. 13

Korzystanie z tacki
Patrz rysunki 14 - 16

• 	 Wsunąć tackę wzdłuż prowadnicy 
tacki do prawidłowego położenia 
14  - 2 pociągając przycisk poniżej 
tacki na zewnątrz 14  - 1.

• 	 Podczas korzystania z 
podwyższonego krzesełka, tacka 
powinna być umieszczona w 
obszarze regulacji tacki, który jest 
pokazany jako 15 .

• 	 Upewnij się, że obie strony 
znajdują się we właściwym 
położeniu.

• 	 Pociągnąć tackę do tyłu, aby się 
upewnić, że obie prowadnice są 
zamocowane.

Składanie podwyższonego 
krzesełka
Patrz rysunek 17 - 20

• 	 NIE WOLNO składać 
podwyższonego krzesełka z 
dzieckiem w środku.

• 	 Ściśnij przycisk składania po 
obu stronach podwyższonego 
krzesełka. 17

• 	 Pchnij oparcie w dół, aby je złożyć 
do tyłu. 18

• 	 Złożone podwyższone krzesełko 
jest pokazane jako 19 .

• 	 Aby uniknąć trudności z 
otwieraniem podwyższonego 
krzesełka, tacki nie można 
montować odwrotnie. 20

• 	 Złożone podwyższone krzesełko 
może stać, gdy przednia i tylna 
noga są nieco od siebie oddalone.

Demontaż wkładki 
siedzenia
Patrz rysunek 21 - 26

• 	 Przed odłączeniem wkładki 
siedzenia zdjąć tackę. 21

• 	 Odłączyć pasy na spodzie 
siedzenia. 22

• 	 Odłączyć zatrzaski po obu stronach 
siedzenia. 23  24

• 	 Odłączyć pasy na spodzie 
podłokietnika. 25

• 	 Wyjąć wkładkę siedzenia z oparcia 
siedzenia. 26

• 	 Montaż wkładki siedzenia należy 
wykonać wykonując czynności w 
odwrotnej kolejności.
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Sestavení 
produktu
Sestavení dětské židle
Viz obrázky 1  - 5

• 	 Před sestavením a použitím tohoto 
výrobku si přečtěte všechny 
pokyny v tomto návodu.

• 	 Nasaďte trubice sestavy nohy na 
trubice sestavy sedátka a zasuňte. 
Jakmile se ozve cvaknutí, znamená 
to, že obě trubice jsou správně 
sestaveny. 1

• 	 Zkuste od sebe trubice roztáhnout, 
aby se přesvědčili, že jsou správně 
sestaveny.

• 	 Stiskněte skládací tlačítka na obou 
stranách jídelní židličky 2  - 1 a 
poté ji otevřete otočením opěradla 
nahoru 2  - 2.  
„Kliknutí“ znamená, že je opěradlo 
zcela zajištěno 3 .

• 	 Umístěte pult na opěrku pultu  
4  - 2 a zároveň vysuňte tlačítko na 

obou stranách směrem ven 4  - 1, 
dokud se neozve cvaknutí.

	 Sestavená dětská židle je uvedena 
na obrázku 5 .

Používání výrobku
Pokyny pro zajištění 
dítěte - 5bodový postroj
Viz obrázky 6  - 11

• 	 Aby se zabránilo pádu nebo 
vyklouznutí a vážnému zranění, 
vždy zajistěte své dítě postrojem.

• 	 NEKŘIŽTE ramenní pásy. Tím se 
vytváří tlak na krk dítěte.

K čištění pultu použijte pouze běžné 
mýdlo a teplou vodu. NEBĚLIT.
Vložku pultu lze mýt v myčce nádobí.
K čištění polstrů sedátka použijte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu. 
NEBĚLIT.
Nepoužité díly skladujte mimo dosah 
dětí v klimatizovaném prostoru.

Seznam částí
A	 Přední noha
B	 Zadní noha
C 	 Sedátko
D 	 Pult
E 	 Polstr sedátka
F 	 Opěrka nohou
G 	 Tlačítko rozložení
H 	 5bodová přezka
I 	 Ramenní postroj
J 	 Opěrák

Tento výrobek je určen pro děti, které 
dokáží sedět bez pomoci (minimálně 6 
měsíců) až do 3 let nebo do maximální 
hmotnosti 15kg.
Nepoužívejte pult k přidržení dítěte v 
jídelní židličce.
Nesete odpovědnost za bezpečnost 
dítěte. Před usazením dítěte je 
nutno jídelní židličku zcela otevřít a 
zajistit. Pravidelně kontrolujte zámky 
a upevňovací prvky pro zachování 
bezpečnosti.
Používejte pouze na rovném a 
stabilním povrchu.
Nepoužívanou jídelní židličku 
uschovejte mimo dosah dětí.
Zajistěte, aby dítě v jídelní židličce 
nemělo v dosahu další nebezpečí, 
například elektrický kabel.
Pokud tuto jídelní židličku používá 
někdo, kdo není s tímto výrobkem 
seznámen, například prarodiče, vždy 
jim ukažte, jak to funguje.
NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ: Tuto jídelní 
židličku neumísťujte na místo, kde jsou 
v dosahu šňůry, například šňůry od 
okenních rolet, od záclon, telefonní 
šňůry atd.

PÉČE A ÚDRŽBA
Pravidelně kontrolujte stav opotřebení 
součástí. Aby se zabránilo poškození 
podlahy, kontrolujte, zda nemá dítě 
nečistoty na nohách a podle potřeby 
očistěte. Poškozené součásti podle 
potřeby vyměňte nebo opravte. 
Používejte pouze náhradní díly Graco®.
K čištění rámu jídelní židličky použijte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu. 
NEBĚLIT.

CZ   VAROVÁNÍ
V PŘÍPADĚ NEDODRŽENÍ TĚCHTO 
POKYNŮ MŮŽE DOJÍT K OHROŽENÍ 
BEZPEČNOSTI VAŠEHO DÍTĚTE.
SESTAVENÍ SMÍ PROVÉST POUZE 
DOSPĚLÁ OSOBA.
Splňuje normu EN 
14988:2017+A2:2024

DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI 
PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD 
A USCHOVEJTE JEJ PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Sestavení smí provést pouze dospělá 
osoba.
Své dítě v žádném případě 
neponechávejte bez dozoru. 
Vždy používejte zádržný systém.
Vždy používejte rozkrokový 
bezpečnostní systém.
Nebezpečí pádu: Zabraňte dítěti, aby 
na tento výrobek šplhalo.
Tento výrobek používejte pouze, 
když jsou všechny součásti správně 
nainstalovány a seřízeny.
Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru v těsné 
blízkosti tohoto výrobku.
Pozor na nebezpečí naklonění, když se 
dítě může opřít chodidly o stůl nebo 
jinou strukturu.
Tento výrobek nepoužívejte, dokud se 
dítě nenaučí sedět bez pomoci.
Tento výrobek nepoužívejte, pokud 
je některá součást rozbitá, roztržená 
nebo chybí.
Skládání a rozkládání tohoto produktu 
provádějte v bezpečné vzdálenosti od 
dětí, aby se zabránilo úrazu.
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• 	 Zajistěte, aby byl postroj řádně 
upraven a aby bylo vaše dítě 
těsně připoutáno. Mezi dítětem 
a ramenním postrojem musí 
být prostor přibližně na tloušťku 
jednoho prstu.

Seřízení polohy 
ramenního postroje
Viz obrázky 12  13

• 	 Ramenní postroj musí procházet 
otvorem, který je v rovině s rameny 
nebo mírně nad nimi.

• 	 Abyste vaše dítě ochránili před 
vypadnutím, po usazení dítěte 
do sedačky zkontrolujte, zda je 
ramenní postroj ve správné výšce.

• 	 Pro větší dítě použijte horní 
ramenní otvory. Pro menší dítě 
použijte dolní ramenní otvory.

• 	 Zvolte odpovídající dvojici 
ramenních otvorů, vytáhněte 
ramenní popruhy z předchozích 
otvorů 12  a potom je provlečte do 
požadovaných otvorů. 13

Používání desky
Viz obrázky 14 - 16

• 	 Posuňte desku po opěrce do 
vhodné polohy 14  - 2 a zároveň 
vysuňte tlačítko pod deskou 
směrem ven 14  - 1.

• 	 Při používání dětské židle by 
měl být pult umístěn na místě 
pro nastavení pultu, jak ukazuje 
obrázek 15 .

• 	 Ujistěte se, že jsou obě strany pultu 
ve shodných pozicích.

• 	 Vysuňte pult dozadu, abyste 
se ujistili, že jsou obě vodítka 
bezpečná.

Rozložení dětské židle
Viz obrázek 17 - 20

• 	 Dětskou židli NEROZKLÁDEJTE, 
když se v ní nachází dítě.

• 	 Stiskněte tlačítko pro rozložení na 
obou stranách dětské židle. 17

• 	 Zatlačením rozložte opěrák 
dozadu. 18

• 	 Rozložená dětská židle je uvedena 
na obrázku 19 .

• 	 Pult nelze sestavit obráceně, aby 
se předešlo problému s obtížným 
otevíráním dětské židle. 20

• 	 Rozložená dětská židle může stát, 
když jsou přední a zadní nohy 
částečně od sebe.

Vyjmutí polstru sedátka
Viz obrázek 21 - 26

• 	 Před sejmutím polstru sedátka 
vyjměte pult. 21

• 	 Rozepněte popruhy na spodní 
straně sedátka. 22

• 	 Rozepněte patenty na obou 
stranách sedátka. 23  24

• 	 Rozepněte popruhy na spodní 
straně opěrky rukou. 25

• 	 Vyjměte polstr z opěráku sedátka. 
26

• 	 Při nasazování polstru sedátka 
postupujte opačně.
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Zostavenie 
výrobku
Zostavenie vysokej sedačky
Pozrite si obrázky 1  - 5

• 	 Pred zostavením a používaním 
výrobku si prečítajte všetky pokyny, 
ktoré sú v tejto príručke uvedené.

• 	 Zarovnajte rúrky zostavy nôh s 
rúrkami zostavy sedačky a potom 
ich zasuňte do zostavy. Zvuk 
„cvaknutia“ znamená, že obe rúrky 
sú správne zostavené. 1

• 	 Skontrolujte, či sú nohy dobre 
zmontované ich potiahnutím od 
seba.

• 	 Stlačte skladacie tlačidlá na oboch 
stranách vysokého kresla 2  - 1 
a potom ho otvorte otočením 
operadla nahor 2  - 2.  
„Kliknutie“ znamená, že operadlo je 
úplne zaistené 3 .

• 	 Umiestnite podnos na lištu 
podnosu 4  - 2 a súčasne 
potiahnite tlačidlo na oboch 
stranách pod podnosom smerom 
von 4  - 1, kým sa neozve 
„cvaknutie“.

	 Zostavená vysoká sedačka je 
zobrazená ako 5

Používanie 
výrobku
Zaistenie dieťaťa - 
5-bodové popruhy
Pozrite si obrázky 6  - 11

• 	 Aby ste predišli vážnemu 
poraneniu v dôsledku pádu alebo 

Vložka podnosu sa môže čistiť v 
umývačke riadu.
Na čistenie čalúnenia sedačky 
používajte len domáce mydlo a teplú 
vodu. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.
Nepoužité diely skladujte mimo 
dosahu detí v klimatizovanom 
priestore.

Zoznam jednotlivých častí
A 	 Predná noha
B 	 Zadná noha
C 	 Sedačka
D 	 Podnos
E 	 Čalúnenie sedačky
F 	 Nožná opierka
G 	 Skladacie tlačidlo
H 	 5-bodová spona
I 	 Ramenné popruhy
J 	 Opierka

alebo s maximálnou hmotnosťou 
15kg.
Nepoužívajte podnos na držanie 
dieťaťa na vysokej sedačke.
Bezpečnosť dieťaťa je vašou 
zodpovednosťou. Pred vložením 
dieťaťa musí byť vysoká sedačka 
úplne otvorená a zaistená. Pravidelne 
kontrolujte zaisťovacie a montážne 
prvky kvôli bezpečnosti.
Používajte len na rovnom a stabilnom 
povrchu.
Ak vysokú sedačku nepoužívate, 
skladujte ju mimo dosahu detí.
Zaistite, aby všetky ďalšie riziká, ako 
napríklad elektrická šnúra, boli mimo 
dosahu dieťaťa na vysokej sedačke.
Ak vysokú sedačku používa niekto, kto 
s ňou nie je oboznámený, napr. starí 
rodičia, vždy im ukážte, ako funguje.
NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA: 
Neumiestňujte vysokú sedačku na 
žiadne miesto, kde sa nachádzajú 
šnúry, ako napríklad šnúry okenných 
žalúzií, závesy, telefónne šnúry atď.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Z času na čas skontrolujte vysokú 
sedačku, či nemá opotrebované jej 
časti. Aby ste predišli poškodeniu 
podlahy, skontrolujte nožičky, či nie sú 
na nich nečistoty, a podľa potreby ich 
vyčistite. Tieto súčasti vymeňte alebo 
opravte. Používajte len náhradné diely 
od spoločnosti Graco®.
Rám vysokej sedačky čistite utieraním 
dosucha pomocou domáceho mydla 
a teplej vody. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.
Podnos čistite utieraním dosucha 
pomocou domáceho mydla a teplej 
vody. NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO.

SK   VÝSTRAHA
AK NEBUDETE DODRŽIAVAŤ TIETO 
POKYNY, MÔŽE TO MAŤ VPLYV NA 
BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA.
MONTÁŽ MUSIA VYKONAŤ DOSPELÉ 
OSOBY.
Spĺňa požiadavky normy EN 
14988:2017+A2:2024.

DÔLEŽITÉ! POZORNE SI 
PREČÍTAJTE A UCHOVAJTE 
PRE NESKORŠIE POUŽITIE.
Montáž musia vykonať dospelé osoby.
Nikdy nenechajte dieťa bez dozoru. 
Vždy používajte zadržiavací systém.
Vždy používajte rozkrokový 
bezpečnostný systém.
Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte 
dieťaťu v lezení na výrobok.
Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nie sú 
všetky komponenty správne nasadené 
a nastavené.
Buďte si vedomí rizika otvoreného 
ohňa a iných zdrojov intenzívneho 
tepla v blízkosti výrobku.
Buďte si vedomí rizika naklonenia, 
keď môže dieťa zatlačiť nohami o stôl 
alebo inú konštrukciu.
Nepoužívajte výrobok, kým dieťa 
nedokáže sedieť bez pomoci.
Nepoužívajte výrobok, ak sú akékoľvek 
časti zlomené, roztrhané alebo 
chýbajú.
Pri rozkladaní a skladaní výrobku držte 
deti mimo dosahu, aby ste predišli 
zraneniu.
Výrobok je určený pre deti, ktoré 
sú schopné sedieť bez pomoci 
(minimálne 6 mesiacov) a do 3 rokov 
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vykĺznutia, vždy zaistite dieťa 
pomocou popruhov.

• 	 NEPREKRÍŽTE ramenné pásy. 
Spôsobí to tlak na krk dieťaťa.

• 	 Skontrolujte, či sú popruhy riadne 
nastavené a dieťa pohodlne 
zaistené. Medzera medzi dieťaťom 
a ramennými popruhmi musí byť 
široká asi na hrúbku jedného prsta.

Nastavenie polohy 
ramenných popruhov
Pozrite si obrázky 12  13

• 	 Ramenné popruhy musia vchádzať 
do štrbiny, ktorá je v úrovni ramien 
alebo mierne nad ramenami.

• 	 Aby ste ochránili dieťa pred 
vypadnutím po usadení do 
sedačky, skontrolujte, či sú 
ramenné popruhy v správnej 
výške.

• 	 Pre väčšie dieťa používajte horné 
ramenné otvory. Pri menšom 
dieťati použite dolné ramenné 
otvory.

• 	 Vyberte pár vhodných 
otvorov na ramenné popruhy, 
prevlečte ramenné popruhy 
z predchádzajúcich otvorov 
12  a potom ich vložte do 
požadovaných otvorov. 13

Použitie podnosu
Pozrite si obrázky 14 - 16

• 	 Posúvajte podnos pozdĺž lišty 
podnosu do správnej polohy 14  - 2 
a súčasne potiahnite tlačidlo pod 
podnosom smerom von 14  - 1.

• 	 Pri používaní vysokej sedačky musí 
byť podnos umiestnený v oblasti 
na nastavenie podnosu, ktorá je 
znázornená ako 15 .

• 	 Uistite sa, že sú obe strany 
podnosu v zhodných polohách.

• 	 Potiahnite podnos dozadu, aby ste 
sa uistili, že sú obe vodiace lišty 
zaistené.

Zloženie vysokej sedačky
Pozrite si obrázky 17 - 20

• 	 Vysokú sedačku NESKLADAJTE, keď 
je v nej dieťa.

• 	 Stlačte skladacie tlačidlo na oboch 
stranách vysokej sedačky. 17

• 	 Zatlačte opierku nadol, aby sa 
sklopila dozadu. 18

• 	 Zložená vysoká sedačka je 
zobrazená ako 19 .

• 	 Podnos nemožno zostaviť opačne, 
aby sa predišlo problémom so 
zložitým rozkladaním vysokej 
sedačky. 20

• 	 Zložená vysoká sedačka môže stáť, 
keď budú predné a zadné nohy 
trochu od seba.

Odstránenie 
čalúnenia sedačky
Pozrite si obrázky 21 - 26

• 	 Pred odpojením čalúnenia sedačky 
vyberte podnos. 21

• 	 Demontujte popruhy na spodnej 
časti sedačky. 22

• 	 Demontujte cvočky na oboch 
stranách sedačky. 23  24

• 	 Demontujte popruhy na spodnej 
časti držadla. 25

• 	 Vyberte čalúnenie sedačky z 
operadla sedačky. 26

• 	 Čalúnenia sedačky zostavte v 
opačnom poradí krokov.
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Postavljanje 
proizvoda
Sastavljanje hranilice
Pogledajte slike 1  - 5

• 	 Prije sastavljanja i upotrebe ovog 
proizvoda pročitajte sve upute u 
ovom priručniku.

• 	 Poravnajte cijevi sklopa nogu sa 
cijevima sklopa sjedalice, a zatim 
ih umetnite radi sastavljanja. 
Zvuk „klik“ znači da su obje cijevi 
pravilno sastavljene. 1

• 	 Povlačenjem u suprotnim 
smjerovima provjerite jesu li noge 
dobro sastavljene.

• 	 Pritisnite tipke za sklapanje s obje 
strane visoke stolice 2  - 1, zatim 
otvorite stolicu podizanjem naslona 
prema gore 2  - 2.  
„Klik“ znači da je naslon potpuno 
zaključan 3 .

• 	 Stavite pladanj preko prečke 
za pladanj 4  - 2 dok povlačite 
gumbe ispod obje strane pladnja 
prema van 4  - 1 dok ne začujete 
zvuk „klik“.

	 Potpuno sastavljena hranilica 
prikazana je na slici 5 .

Uporaba proizvoda
Osiguravanje djeteta 
trakama učvršćenim 
u 5 točaka
Pogledajte slike 6  - 11

• 	 Radi sprječavanja ozbiljnih ozljeda 
zbog ispadanja ili iskliznuća, dijete 
uvijek pričvrstite trakama.

perilici posuđa.
Za čišćenje jastuka sjedalice koristite 
samo običan sapun i toplu vodu. BEZ 
IZBJELJIVAČA.
Dijelove koji se ne koriste čuvajte u 
klimatiziranom prostoru izvan dohvata 
djece.

Popis dijelova
A 	 Prednja noga
B 	 Stražnja noga
C 	 Sjedalica
D 	 Pladanj
E 	 Jastuk sjedalice
F 	 Oslonac za noge
G 	 Gumb za sklapanje
H 	 Kopča s učvršćivanjem u 5 točaka
I 	 Trake za pričvršćivanje djetetovih 

ramena
J 	 Naslon

pladanj hranilice.
Sigurnost djeteta vaša je odgovornost 
Hranilica mora biti potpuno otvorena 
i blokirana prije no što u nju stavite 
dijete. Redovito provjeravajte 
sigurnost blokada i dijelova za 
pričvršćivanje.
Koristite samo na ravnoj stabilnoj 
površini.
Kad se ne koristi hranilicu spremite 
izvan dohvata djece.
Provjerite kako su sve moguće 
dodatne opasnosti poput električnih 
kabela izvan dohvata djeteta u 
hranilici.
Ako hranilicu koristi osoba koja nije 
upoznata s načinom korištenja, na 
primjer djedovi i bake, uvijek im 
pokažite kako hranilica funkcionira.
OPASNOST OD GUŠENJA: Hranilicu ne 
stavljajte na mjesta gdje postoji užad 
ili trake, kao na primjer trake sjenila 
za prozore, zastori, telefonski kabeli i 
slično.

BRIGA I ODRŽAVANJE
S vremena na vrijeme provjerite ima 
li na hranilici istrošenih dijelova, a 
da biste spriječili oštećenje poda, 
provjerite ima li na nogama ostataka 
i prema potrebi ih očistite. Prema 
potrebi zamijenite ili popravite 
dijelove. Koristite samo Graco® 
zamjenske dijelove.
Za čišćenje okvira hranilice obrišite 
samo običnim sapunom i toplom 
vodom. BEZ IZBJELJIVAČA.
Za čišćenje pladnja koristite samo 
običan sapun i toplu vodu. BEZ 
IZBJELJIVAČA.
Umetak za pladanj može se prati i u 

HR   UPOZORENJE
SIGURNOST VAŠEG DJETETA 
MOŽE BITI UGROŽENA AKO SE NE 
PRIDRŽAVATE OVIH UPUTA.
SASTAVLJANJE TREBA VRŠITI 
ODRASLA OSOBA.
Usklađeno s EN 14988:2017+A2:2024

VAŽNO! PROČITAJTE 
PAŽLJIVO I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU UPORABU.
Sastavljanje treba vršiti odrasla osoba.
Nikad ne ostavljajte dijete bez 
nadzora. 
Uvijek koristite sustav sigurnosnih 
pojaseva za pričvršćivanje djeteta.
Uvijek koristite pojas između nogu.
Opasnost od pada: Ne dozvolite 
djetetu da se penje na proizvod.
Ne koristite proizvod ako svi dijelovi 
nisu pravilno postavljeni i podešeni.
Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline u blizini 
proizvoda.
Pazite na opasnost od naginjanja kad 
se dijete može odgurnuti nogama o 
stol ili drugi predmet.
Proizvod koristite samo ako dijete 
može samostalno sjediti.
Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
dio razbijen, poderan ili nedostaje.
Dok rasklapate i sklapate proizvod 
udaljite djecu kako biste spriječili 
ozljede.
Proizvod je namijenjen djeci koja 
mogu samostalno sjediti (s najmanje 6 
mjeseci) i do 3 godine ili maksimalne 
težine 15kg.
Ne stavljajte niti ne oslanjajte dijete na 
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• 	 NE križajte trake za pričvršćivanje 
djetetovih ramena. To će 
prouzročiti pritisak na djetetov vrat.

• 	 Provjerite jesu li trake za pričvršćivanje 
djeteta pravilno prilagođene i 
namještene, a dijete dobro i sigurno 
pričvršćeno. Razmak između djeteta 
i traka za pričvršćivanje ramena 
mora biti približno debljine jednog 
prsta.

Za podešavanje položaja 
traka sigurnosnih 
pojaseva za ramena
Pogledajte slike 12  13

• 	 Trake za pričvršćivanje djetetovih 
ramena moraju ulaziti u prorez koji 
je u razini ili malo iznad ramena.

• 	 Da biste zaštitili dijete od 
ispadanja, nakon što ga stavite u 
sjedalicu provjerite jesu li trake za 
pričvršćivanje djetetovih ramena 
na pravilnoj visini.

• 	 Za veće dijete koristite gornje 
proreze za trake za ramena. Za 
manje dijete koristite donje 
proreze za trake za ramena.

• 	 Odaberite par odgovarajućih 
otvora za trake za pričvršćivanje 
djetetovih ramena, izvucite ih iz 
prethodno korištenih otvora 12 , a 
zatim umetnite u željene otvore. 
13

Korištenje pladnja
Pogledajte slike 14 - 16

• 	 Klizanjem duž prečke za pladanj 
namjestite pladanj na odgovarajući 
položaj 14  - 2 dok povlačite gumb 
ispod pladnja prema van 14  - 1.

• 	 Kada koristite hranilicu, pladanj 
treba staviti u područje prilagodbe 

pladnja kao što je prikazano na slici 
15 .

• 	 Provjerite jesu li obje strane pladnja 
u istim položajima.

• 	 Povucite pladanj unatrag kako 
biste bili sigurni da su obje vodilice 
učvršćene.

Sklapanje hranilice
Pogledajte sliku 17 - 20

• 	 NE preklapajte hranilicu dok je 
dijete u njoj.

• 	 Stisnite gumb za sklapanje na obje 
strane hranilice. 17

• 	 Gurnite naslon prema dolje da 
biste ga preklopili unatrag. 18

• 	 Sklopljena hranilica prikazana je na 
slici 19 .

• 	 Pladanj se ne može pričvrstiti 
naopako kako bi se izbjegli 
problemi s otežanim otvaranjem 
hranilice. 20

• 	 Sklopljena hranilica može stajati 
kada su prednja i stražnja noga 
malo odmaknute jedna od druge.

Uklanjanje jastučića 
sjedalice
Pogledajte sliku 21 - 26

• 	 Prije odvajanja jastučića sjedalice 
uklonite pladanj. 21

• 	 Rastavite trake na dnu sjedalice. 22

• 	 Rastavite kopčice na obje strane 
sjedalice. 23  24

• 	 Rastavite trake na dnu naslona za 
ruke. 25

• 	 Uklonite jastučić sjedalice s 
naslona sjedalice. 26

• 	 Za postavljanje jastučića sjedalice, 
postupite obrnutim redoslijedom.
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Podešavanje 
proizvoda
Montaža stolice 
za hranjenje
Pogledajte slike 1  - 5

• 	 Pročitajte sva uputstva u ovom 
uputstvu za upotrebu pre 
montiranja i korišćenja proizvoda.

• 	 Poravnajte cevi sklopa noge sa 
cevima sklopa sedišta, a zatim ih 
umetnite da biste ih montirali. 
Zvuk „klika“ znači da su obe cevi 
pravilno montirane. 1

• 	 Proverite da li su noge dobro 
montirane tako što ćete ih 
razdvojiti.

• 	 Притисните дугмад за склапање 
са обе стране високе столице  

2  - 1, затим је отворите 
подизањем наслона нагоре 2  - 2.  
„Клик” значи да је наслон потпуно 
закључан 3 .

• 	 Postavite tacnu preko šipke tacne 
4  - 2 dok povlačite dugme sa obe 

strane ispod tacne ka spolja 4  - 1 
sve dok se ne začuje „klik“.

	 Montirana stolica za hranjenje je 
prikazana kao 5 .

Upotreba 
proizvoda
Vezivanje deteta 
pomoću pojasa koji se 
vezuje u pet tačaka
Pogledajte slike 6  - 11

• 	 Da biste izbegli ozbiljne povrede 
usled isklizavanja ili ispadanja, uvek 
vežite dete pojasevima.

Da biste očistili tacnu, koristite za 
čišćenje samo sapun za upotrebu 
u domaćinstvu i toplu vodu. NE 
KORISTITE IZBELJIVAČ.
Da biste očistili umetak tacne, možete 
ga prati u mašini za sudove.
Da biste očistili jastuče sedišta, 
koristite samo sapun za upotrebu 
u domaćinstvu i toplu vodu. NE 
KORISTITE IZBELJIVAČ.
Neiskorišćene delove čuvajte van 
domašaja dece u klimatizovanom 
prostoru.

Lista delova
A 	 Prednja noga
B 	 Zadnja noga
C 	 Sedište
D 	 Tacna
E 	 Jastuče sedišta
F 	 Naslon za noge
G 	 Dugme za sklapanje
H 	 Kopča u 5 tačaka
I 	 Pojasevi preko ramena
J 	 Naslon za leđa

Proizvod je namenjen deci koja mogu 
sama da sede (minimalno 6 meseci 
starosti) i do 3 godine ili maksimalne 
težine od 15kg.
Ne koristite tacnu da biste zadržali 
dete u visokoj stolici.
Bezbednost deteta je vaša 
odgovornost. Visoka stolica mora biti 
potpuno otvorena i zakočena pre 
nego što u nju stavite dete. Redovno 
proveravajte brave i spojeve radi 
bezbednosti.
Koristite samo na ravnoj i stabilnoj 
površini.
Držite visoku stolicu dalje od dece 
kada se ne koristi.
Pobrinite se da se sve dodatne 
opasnosti kao što su električni kablovi 
nalaze van domašaja deteta u visokoj 
stolici.
Ako visoku stolicu koristi neko ko nije 
upoznat s njom, npr. deda i baba, 
obavezno im objasnite kako se ona 
koristi.
RIZIK OD DAVLJENJA: Ne stavljajte 
visoku stolicu na mesto gde se nalaze 
uzice i kablovi kao što su uzice od 
žaluzina, zavesa, telefonski kablovi itd.

BRIGA I ODRŽAVANJE
Povremeno proverite da li na stolici 
ima pohabanih delova. Da biste izbegli 
oštećenje poda, proverite da li postoje 
nečistoće na nogama i očistite ih po 
potrebi. Zamenite ili popravite takve 
delove prema potrebi. Koristite samo 
Graco® zamenske delove.
Da biste očistili ram visoke stolice, 
koristite za čišćenje samo sapun za 
upotrebu u domaćinstvu i toplu vodu. 
NE KORISTITE IZBELJIVAČ.

SR   UPOZORENJE
BEZBEDNOST VAŠEG DETETA MOŽE 
BITI UGROŽENA AKO NE PRATITE 
OVA UPUTSTVA.
ODRASLA OSOBA MORA DA SASTAVI 
OVAJ PROIZVOD.
U saglasnosti sa standardom EN 
14988:2017+A2:2024

VAŽNO! PAŽLJIVO 
PROČITAJTE I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU UPOTREBU.
Odrasla osoba mora da sastavi ovaj 
proizvod.
Nikada ne ostavljajte dete bez 
nadzora. 
Uvek koristite sistem za vezivanje.
Увек користите сигурносни појас 
између ногу.
Rizik od padanja: Ne dozvolite detetu 
da se penje na proizvod.
Ne koristite proizvod ako sve 
komponente nisu pravilno instalirane i 
podešene.
Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote u 
blizini ovog proizvoda.
Imajte u vidu rizik od prevrtanja 
ako vaše dete može nogama da se 
odgurne od stola ili bilo koje druge 
površine.
Ne koristite ovaj proizvod ako dete 
ne može da sedi samo, bez nečije 
pomoći.
Ne koristite proizvod ako je bilo koji 
deo polomljen, pocepan ili nedostaje.
Držite decu podalje kada rasklapate 
i savijate proizvod da biste izbegli 
povrede.
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• 	 NE ukrštajte pojaseve preko 
ramena. To može da proizvede 
pritisak na vratu deteta.

• 	 Uverite se da su pojasevi pravilno 
podešeni i da je vaše dete čvrsto 
vezano. Prostor između tela vašeg 
deteta i pojaseva preko ramena 
treba da bude približno debljine 
jednog prsta.

Za podešavanje 
položaja pojaseva
Pogledajte slike 12  13

• 	 Pojasevi preko ramena moraju 
biti uvučeni u otvor koji je u istom 
nivou s ramenima ili neznatno 
iznad njih.

• 	 Da biste zaštitili svoje dete od 
ispadanja, nakon što stavite dete u 
sedište, proverite da li se pojasevi 
preko ramena nalaze na pravilnoj 
visini i da li su pravilne dužine.

• 	 Za veće dete koristite gornje 
otvore za ramena. Za manje dete 
koristite donje otvore za ramena.

• 	 Izaberite par odgovarajućih 
otvora za pojaseve preko ramena, 
izvucite pojaseve preko ramena iz 
prethodnih otvora 12 , a zatim ih 
umetnite u željene otvore. 13

Upotreba tacne
Pogledajte slike 14 - 16

• 	 Postavite tacnu duž šipke tacne 
u odgovarajući položaj 14  - 2 dok 
povlačite dugme ispod tacne ka 
spolja 14  - 1.

• 	 Kada koristite stolicu za hranjenje, 
tacnu treba postaviti u deo za 
podešavanje tacne kao što je 
prikazano na 15 .

• 	 Uverite se da su obe strane ležišta 
u odgovarajućim položajima.

• 	 Povucite tacnu unazad da biste 
bili sigurni da su obe vođice 
učvršćene.

Sklapanje stolice 
za hranjenje
Pogledajte slike 17 - 20

• 	 NE sklapajte stolicu za hranjenje 
kada se dete nalazi u njoj.

• 	 Stisnite dugme za sklapanje sa obe 
strane stolice za hranjenje. 17

• 	 Pritisnite naslon za leđa nadole da 
biste ga sklopili unazad. 18

• 	 Sklopljena stolica za hranjenje je 
prikazana kao 19 .

• 	 Tacna se ne može montirati 
obrnutim redosledom kako bi se 
izbegao problem teškog otvaranja 
stolice za hranjenje. 20

• 	 Sklopljena stolica za hranjenje 
može da stoji kada su prednja i 
zadnja noga malo razdvojene.

Uklanjanje baze sedišta
Pogledajte slike 21 - 26

• 	 Uklonite tacnu pre nego što 
odvojite jastuče sedišta. 21

• 	 Rastavite trake na dnu sedišta. 22

• 	 Rastavite kopče sa obe strane 
sedišta. 23  24

• 	 Rastavite trake na dnu naslona za 
ruke. 25

• 	 Uklonite jastuče sedišta sa naslona 
za leđa. 26

• 	 Montirajte jastuče sedišta u 
obrnutim koracima.
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Priprava izdelka
Sestavljanje visokega 
stola za hranjenje
Glejte slike 1  – 5

• 	 Pred sestavljanjem in uporabo 
izdelka preberite vsa navodila v 
tem priročniku.

• 	 Cevi sklopov nog poravnajte s 
cevmi sklopa sedeža in jih nato 
vstavite, da jih sestavite. »Klik« 
pomeni, da sta oba sklopa cevi 
ustrezno sestavljena. 1

• 	 Noge povlecite narazen, da 
preverite, ali so dobro sestavljene.

• 	 Pritisnite gumba za zlaganje na 
obeh straneh stolčka 2  - 1, nato 
ga odprite z obračanjem naslonjala 
navzgor 2  - 2.  
“Klik” pomeni, da je naslonjalo 
popolnoma zaklenjeno 3 .

• 	 Pladenj namestite na podporo za 
pladenj 4  - 2, medtem ko gumb 
na obeh straneh pod pladnjem 
vlečete navzven 4  - 1, dokler ne 
zaslišite »klika«.

	 Sestavljen visok stol za hranjenje je 
prikazan na 5 .

Uporaba izdelka
Pripenjanje otroka 
s 5-točkovnim 
varnostnim pasom
Glejte slike 6  – 11

• 	 Da preprečite resne telesne 
poškodbe zaradi padca ali zdrsa 
s stola, otroka vedno zavarujte s 
pasom.

Nerabljene dele hranite izven dosega 
otrok v prostoru s kontroliranim 
ozračjem.

Seznam delov
A	 Sprednja noga
B	 Zadnja noga
C 	 Sedež
D 	 Pladenj
E 	 Sedežna blazina
F 	 Naslon za noge
G 	 Gumb za zlaganje
H 	 5-točkovna sponka
I 	 Ramenski pas
J 	 Hrbtni naslon

Za zadrževanje otroka v visokem stolu 
za hranjenje ne uporabljajte pladnja.
Za varnost otroka ste odgovorni sami. 
Preden otroka namestite v visoki stol 
za hranjenje, tega povsem odprite 
in zaklenite. Zaradi varnosti redno 
pregledujte zaklepe in nastavke.
Uporabljajte le na ravni stabilni površini.
Ko visokega stola za hranjenje ne 
uporabljate, ga shranite na otrokom 
nedosegljivo mesto.
Poskrbite, da otroku v visokem stolu za 
hranjenje ne bodo dosegljivi nevarni 
predmeti, kot so električni kabli.
Če visoki stol za hranjenje uporablja 
nekdo, ki z njim ni seznanjen, npr. stari 
starši, mu vedno pokažite, kako deluje.
NEVARNOST ZADAVLJENJA: Visokega 
stola za hranjenje ne postavljajte na 
mesto, kjer so kakršne koli vrvice, kot 
so vrvice žaluzij, zaves, telefonski kabli 
ipd.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Občasno preverite, ali so deli visokega 
stola za hranjenje obrabljeni. Da se 
izognete poškodbam tal, preverite, 
ali so na nogah kakšni ostanki, in jih 
po potrebi očistite. Po potrebi dele 
zamenjajte ali popravite. Uporabljajte 
le nadomestne dele Graco®.
Ogrodje visokega stola za hranjenje 
očistite samo z milom in toplo vodo. 
NE BELITE.
Pladenj očistite samo z milom in toplo 
vodo. NE BELITE.
Vstavek za pladenj lahko operete v 
pomivalnem stroju.
Sedežne blazine očistite samo z milom 
in toplo vodo. NE BELITE.

SL   OPOZORILO
Z NEUPOŠTEVANJEM TEH NAVODIL 
LAHKO OGROZITE VARNOST VAŠEGA 
OTROKA.
IZDELEK MORA SESTAVITI ODRASLA 
OSEBA.
Skladen s standardom EN 
14988:2017+A2:2024

POMEMBNO! NATANČNO 
PREBERITE IN SHRANITE 
ZA POZNEJŠO UPORABO.
Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
Otroka nikoli ne pustite brez nadzora. 
Vedno uporabljajte varnostne pasove.
Vedno uporabljajte mednožni 
varnostni sistem.
Nevarnost padca: Otroku ne dovolite 
plezati po izdelku.
Izdelka ne uporabljajte, če vse 
komponente niso pravilno nameščene 
in nastavljene.
Upoštevajte nevarnost odprtega 
plamena in drugih virov močne 
vročine v bližini izdelka.
Upoštevajte nevarnosti nagiba, če se 
lahko otrok z nogami odrine od mize 
ali drugega predmeta.
Izdelek ne uporabljajte, dokler ne 
more otrok samostojno sedeti.
Izdelka ne uporabljajte, če je kateri koli 
del zlomljen, raztrgan ali če manjka.
Ko izdelek razpirate in zlagate, pazite, 
da v bližini ni otrok, da ne pride do 
poškodb.
Izdelek je namenjen otrokom, ki lahko 
sedijo brez pomoči (so stari vsaj 6 
mesecev), in do 3 let oziroma največje 
teže 15kg.
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• 	 Ramenskih pasov NE prekrižajte. 
S tem boste povzročili pritisk na 
otrokov vrat.

• 	 Prepričajte se, da je pas ustrezno 
prilagojen in da je otrok tesno 
pripet. Med otrokom in ramenskim 
varnostnim pasom je lahko 
prostora približno za debelino 
enega prsta.

Nastavitev položaja 
ramenskega 
varnostnega pasu
Glejte slike 12  13

• 	 Ramenski pas mora biti speljan v 
odprtino, ki je poravnana z rameni 
ali nekoliko nad njimi.

• 	 Da preprečite, da bi otrok padel 
s stola, potem ko ga namestite v 
sedež, preverite, ali sta ramenska 
pasova na ustrezni višini.

• 	 Pri večjem otroku uporabite zgornji 
odprtini za ramenski pas. Pri 
manjšem otroku uporabite spodnji 
odprtini za ramenski pas.

• 	 Izberite par ustreznih odprtin za 
ramenski pas in ramenska pasova 
speljite izven prejšnjih odprtin ter 
12  ju vstavite v želeni odprtini. 13

Uporaba pladnja
Glejte slike 14  – 16

• 	 Pladenj potisnite vzdolž nosilca 
pladnja v ustrezen položaj 14  - 2, 
medtem ko gumb pod pladnjem 
vlečete navzven 14  - 1.

• 	 Kadar uporabljate visok stol za 
hranjenje, mora biti pladenj 
nameščen na območju za 
nastavitev pladnja, kot je prikazano 
na 15 .

• 	 Prepričajte se, da sta obe strani 
pladnja v istem položaju.

• 	 Pladenj povlecite nazaj, da 
zagotovite, da sta obe vodili 
zavarovani.

Zlaganje visokega 
stola za hranjenje
Glejte sliko 17 - 20

• 	 Visokega stola za hranjenje NE 
zlagajte, ko je v njem otrok.

• 	 Pritisnite gumb za zlaganje na 
obeh straneh visokega stola za 
hranjenje. 17

• 	 Hrbtni naslon potisnite navzdol, da 
ga zložite nazaj. 18

• 	 Zložen visok stol za hranjenje je 
prikazan na 19 .

• 	 Pladnja ne sestavljajte v obratnem 
vrstnem redu, da se izognete 
težavam pri odpiranju visokega 
stola za hranjenje. 20

• 	 Zloženi visok stol za hranjenje 
lahko stoji, kadar sta sprednja in 
zadnja noga nekoliko narazen.

Odstranitev 
sedežne blazine
Glejte sliko 21 - 26

• 	 Preden odstranite sedežno blazino, 
odstranite pladenj. 21

• 	 Razstavite pare trakov na dnu 
sedeža. 22

• 	 Razstavite pritiskače na obeh 
straneh sedeža. 23  24

• 	 Razstavite pare trakov na dnu 
naslona za roke. 25

• 	 S hrbtnega dela sedeža odstranite 
sedežno blazino. 26

• 	 Sedežno blazino namestite v 
obratnem vrstnem redu.
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шнуров, таких как шнуры жалюзи, 
занавесок, телефонные шнуры и т.п.

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Периодически проверяйте стульчик 
для кормления на наличие износа 
деталей. Чтобы не повредить 
покрытие пола, проверяйте 
ножки на наличие мусора и при 
необходимости выполняйте очистку. 
Заменяйте или ремонтируйте детали 
по необходимости. Разрешается 
использовать только запасные части 
Graco®.
Для очистки рамы стульчика 
для кормления разрешается 
использовать только хозяйственное 
мыло и теплую воду. Не отбеливать!
Для очистки столика разрешается 
использовать только хозяйственное 
мыло и теплую воду. Не отбеливать!
Вкладыш столика подходит для 
мытья в посудомоечной машине.
Для очистки подкладки сиденья 
разрешается использовать только 
хозяйственное мыло и теплую воду. 
Не отбеливать!
Храните неиспользуемые детали 
в местах, недоступных для детей, 
в условиях кондиционирования 
воздуха.

Комплектность
A 	 Передняя ножка
B 	 Задняя ножка
C 	 Сиденье
D 	 Столик
E 	 Подкладка сиденья
F 	 Подножка
G	 Кнопка складывания

деталей повреждены, порваны или 
отсутствуют.
Во избежание травм выполняйте 
операции по раскладыванию и 
складыванию изделия вдали от 
детей.
Данный способ установки 
предназначен для детей в возрасте 
до 3 лет (но не менее 6 месяцев) 
и весом до 15 кг, которые могут 
самостоятельно сидеть.
Запрещается использовать столик 
для удержания ребенка в стульчике 
для кормления.
Вы несете ответственность за 
безопасность своего ребенка. Перед 
посадкой ребенка стульчик для 
кормления должен быть полностью 
открыт и зафиксирован. Регулярно 
проверяйте надежность фиксаторов 
и креплений.
Установка должна производиться 
только на ровной устойчивой 
поверхности.
Если стульчик для кормления не 
используется, храните его в месте, 
недоступном для детей.
Следите за тем, чтобы 
дополнительные опасные предметы, 
такие как электропровода, 
находились вне досягаемости 
ребенка, сидящего в стульчике для 
кормления.
Если стульчик для кормления 
используется лицом, не умеющим 
с ним обращаться, например, 
бабушкой или дедушкой, 
обязательно обучите его принципам 
эксплуатации стульчика.
ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ: 
Запрещается устанавливать стульчик 
для кормления вблизи любых 

RU   ВНИМАНИЕ
НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.
Соответствует требованиям 
стандарта EN 14988:2017+A2:2024.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ 
НА БУДУЩЕЕ.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.
Категорически запрещается 
оставлять ребенка без присмотра. 
Всегда используйте удерживающую 
систему.
Всегда используйте паховый ремень 
безопасности.
Опасность падения: Не разрешайте 
ребенку карабкаться по изделию.
Запрещается использовать изделие, 
если не все его детали правильно 
установлены и отрегулированы.
Помните об опасности, которую 
представляют открытое 
пламя и другие источники 
интенсивного тепла, находящиеся 
в непосредственной близости от 
изделия.
Помните об опасности наклона, 
если ребенок отталкивается ногами 
от стола и других конструкций.
Запрещается использовать 
изделие, если ребенок не может 
самостоятельно сидеть.
Запрещается использовать 
изделие, если любые из его 

H 	 5-точечная пряжка
I 	 Плечевые ремни
J 	 Спинка
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Установка 
изделия
Сборка стульчика 
для кормления
См. рисунки 1  - 5

• 	 Перед сборкой и 
использованием данного 
изделия прочтите все 
инструкции в настоящем 
руководстве.

• 	 Совместите трубки собранных 
ножек с трубками сиденья и 
вставьте их в сиденье. В случае 
правильного соединения двух 
трубок слышится характерный 
"щелчок". 1

• 	 Потяните ножки в стороны, 
чтобы проверить правильность 
их сборки.

• 	 Нажмите кнопки складывания с 
обеих сторон стульчика 2  - 1, 
затем откройте его, повернув 
спинку вверх 2  - 2.  
Щелчок означает, что спинка 
полностью зафиксирована 3 .

• 	 Поместите столик поверх 
поручня 4  - 2, прижимая наружу 
кнопки, расположенные с обеих 
сторон под столиком, 4  - 1 до 
характерного "щелчка".

	 Собранный стульчик для 
кормления показан на рисунке 

5 .

Эксплуатация 
изделия
Пристегивание 
ребенка с помощью 
5-точечного ремня
См. рисунки 6  - 11

• 	 Во избежание причинения 
серьезных травм ребенку 
в результате падения или 
выскальзывания из изделия 
обязательно пристегивайте 
ребенка ремнем.

• 	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ перекрещивать 
плечевые ремни. Это приведет к 
сдавливанию шеи ребенка.

• 	 Убедитесь, что ремень правильно 
отрегулирован, а ребенок плотно 
зафиксирован. Расстояние между 
телом ребенка и плечевыми 
ремнями не должно превышать 
толщину одного пальца.

Регулировка положения 
плечевого ремня
См. рисунки 12  13

• 	 Плечевые ремни необходимо 
продеть через прорези, 
расположенные на уровне плеч 
ребенка или немного выше.

• 	 Чтобы ребенок не выпал из 
стульчика, посадите ребенка 
на сиденье и убедитесь, что 
плечевые ремни установлены на 
правильную высоту.

• 	 Для крупного ребенка 
используйте верхние прорези 
под плечевые ремни. Для 
маленького ребенка используйте 
нижние прорези под плечевые 
ремни.

• 	 Выберите пару подходящих 
прорезей для плечевых ремней, 
вытащите плечевые ремни из 
предыдущих прорезей 12 , а 
затем вставьте их в нужные 
прорези. 13

Использование столика
См. рисунки  14 - 16

• 	 Сдвиньте столик по поручню в 
нужное положение 14  - 2, прижав 
наружу кнопку, расположенную 
под столиком 14  - 1.

• 	 При использовании стульчика 
для кормления столик должен 
находиться в зоне регулировки 
столика, показанной на рис. 15 .

• 	 Убедитесь, что обе стороны 
столика находятся в одинаковом 
положении.

• 	 Потяните столик назад, 
чтобы зафиксировать обе 
направляющие.

Складывание стульчика 
для кормления
См. рисунки 17 - 20

• 	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ складывать 
стульчик для кормления, когда в 
нем находится ребенок.

• 	 Сожмите кнопки складывания 
с обеих сторон стульчика для 
кормления. 17

• 	 Опустите спинку сиденья вниз, 
чтобы сложить стульчик для 
кормления назад. 18

• 	 Сложенный стульчик для 
кормления показан на рисунке 
19 .

• 	 Установка столика в обратную 
сторону запрещена, так как 

в таком случае стульчик для 
кормления плохо раскрывается. 
20

• 	 Сложенный стульчик для 
кормления может стоять 
вертикально, если передняя 
и задняя ножки немного 
разведены в стороны.

Снятие подкладки 
сиденья
См. рисунки 21 - 26

• 	 Перед тем как снимать подкладку 
сиденья, уберите столик. 21

• 	 Снимите ремни с нижней 
стороны сиденья. 22

• 	 Расстегните застежки с двух 
сторон сиденья. 23  24

• 	 Снимите ремни с нижней 
стороны подлокотника. 25

• 	 Снимите подкладку сиденья со 
спинки сиденья. 26

• 	 Для установки подкладки 
сиденья выполните действия в 
обратном порядке.
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Samling af 
produktet
Samling af barnestolen
Se billederne 1  - 5

• 	 Læs alle instruktionerne i denne 
vejledning, inden du samler og 
tager produktet i brug.

• 	 Sæt rørene på bensamlingen 
mod rørene på sædet, og tryk 
dem derefter på. Når du hører et 
klik betyder, at rørene er samlet 
korrekt. 1

• 	 Kontroller, at benene er samlet 
godt ved at trække i dem.

• 	 Tryk på foldknapperne på begge 
sider af højstolen 2  - 1, og åbn 
derefter højstolen ved at dreje 
ryglænet opad 2  - 2.  
Et ”klik” betyder, at ryglænet er helt 
låst 3 .

• 	 Sæt bakken på bakkestangen 
4  - 2 mens du trækker knappen 

på begge sider under bakken udad 
4  - 1 indtil du hører et klik.

	 Den færdigsamlede barnestol er 
vist som i 5 .

Brug af produktet
Sådan spændes barnet 
fast - 5-punktssele
Se billederne 6  - 11

• 	 For at undgå, at barnet kommer 
til skade ved at falde eller glide ud 
skal du altid bruge selen til barnet.

• 	 Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil 
medføre pres på barnets hals.

• 	 Sørg for, at seletøjet er justeret 

IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Dele, der ikke skal bruges, skal 
opbevares væk fra børn i et 
klimakontrolleret rum.

Liste over dele
A 	 Forben
B 	 Bagben
C 	 Sæde
D 	 Bakke
E 	 Sædepude
F 	 Fodstøtte
G 	 Foldeknap
H 	 Sele med 5 punkter
I 	 Skuldersele
J 	 Ryglæn

Brug ikke bakken til at hold barnet i en 
barnestol.
Barnets sikkerhed er dit ansvar 
Barnestol skal være helt åben og låst, 
inden barnet placeres i den. Kontroller 
regelmæssigt låsene og beslagene, af 
hensyn til sikkerhed.
Brug kun produktet på en jævn, stabil 
overflade.
Opbevar barnestolen væk fra børn, når 
den ikke er i brug.
Sørg for, at alle yderligere farer, 
såsom elektrisk spænding, holdes 
utilgængeligt for barnet i barnestolen.
Hvis barnestolen bruges af en person, 
der ikke er bekendt med den, som fx 
bedsteforældre, skal du altid vise dem, 
hvordan den virker.
KVÆLNINGSFARE: Placer ikke barnestol 
et sted, hvor der er ledninger og 
snore, såsom persienner gardiner, 
telefonledninger osv.

PLEJE OG 
VEDLIGEHOLDELSE
Højstolen skal regelmæssigt ses efter 
for slidte dele. For at undgå gulvskader 
skal du se fødderne efter for snavs 
og rengøre efter behov. Udskift eller 
reparer delene efter behov. Brug kun 
reservedele fra Graco®.
Højstolen må kun rengøres med en 
klud og varmt sæbevand. PRODUKTET 
MÅ IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Bakken må kun rengøres med 
almindeligt sæbevand. PRODUKTET 
MÅ IKKE VASKES MED BLEGEMIDDEL.
Bakkeindlægget kan vaskes i 
opvaskemaskinen.
Sædehynderne må kun rengøres med 
varmt sæbevand. PRODUKTET MÅ 

DA   ADVARSEL
HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE 
FØLGES, KAN DET GÅ UD OVER DIT 
BARNS SIKKERHED.
PRODUKTET SKAL SAMLES AF EN 
VOKSEN.
I overensstemmelse med EN 
14988:2017+A2:2024

VIGTIGT! LÆS 
OMHYGGELIGT OG BEHOLD 
TIL SENERE REFERENCE.
Produktet skal samles af en voksen.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn. 
Brug altid fastspændingssystemet.
Brug altid skridtselen.
Fare for fald: Undgå, at dit barn klatrer 
på produktet.
Brug ikke produktet, medmindre alle 
delene er sat ordentligt på og justeret.
Vær opmærksom på risikoen ved 
åben ild og andre kilder til høj varme i 
nærheden af produktet.
Vær opmærksom på, at stolen kan 
vælte, hvis dit barn trykker fødderne 
mod et bord eller anden struktur.
Produktet må ikke længere bruges, når 
barnet selv kan sidde op.
Du må ikke bruge produktet, hvis en 
eller flere dele er gået i stykker, har 
revner eller mangler.
Hold børn væk, når produktet foldes 
ud og foldes sammen, for at undgå 
personskader.
Produktet er beregnet til børn, der 
kan sidde op uden hjælp (mindst 
6 måneder) og op til 3 år eller en 
maksimal vægt på 15kg.
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rigtigt, og at dit barn er spændt 
ordentligt fast. Afstanden mellem 
barnet og skulderselerne skal være 
ca. som tykkelsen af en finger.

Sådan justeres 
skulderselens placering
Se billederne 12  13

• 	 Skulderseleren skal stikkes gennem 
hullerne, der er på linje med eller 
lige over skuldrene.

• 	 Når barnet sidder i højstolen, skal 
du sørge for, at skulderselerne er 
i den rigtige højde, så barnet ikke 
kan falde ud.

• 	 Ved brug med større børn, skal du 
bruge de øvre selehuller. Ved brug 
med mindre børn, skal du bruge 
de nedre skulderhuller.

• 	 Brug hullerne, der passer til barnet, 
og træk skulderseler ud af tidligere 
huller 12 , og sæt dem derefter ind 
i de pågældende huller. 13

Brug af bakken
Se billederne 14 - 16

• 	 Tryk bakken langs bakkestangen 
til det ønskede sted 14  - 2 mens 
du trækker knappen under bakken 
udad 14  - 1.

• 	 Når du bruger højstol, skal bakken 
placeres i bakkejusteringsområdet, 
vist som i 15 .

• 	 Sørg for, at begge sider af bakken 
passer med hinanden.

• 	 Træk bakken bagud for at sikre, at 
begge styr er spændt fast.

Sådan foldes 
barnestolen sammen
Se billede 17 - 20

• 	 Barnestolen må IKKE foldes 
sammen, når barnet sidder i den.

• 	 Tryk på foldeknappen på begge 
sider af højstolen. 17

• 	 Tryk ryglænet ned for at folde 
bagud. 18

• 	 Den foldede højstol er vist i 19 .
• 	 Bakken kan ikke samles omvendt, 

da dette kan gøre det vanskelig 
åbning af højstolen. 20

• 	 Den sammenklappede højstol kan 
stå på højkant, når forbenet og 
bagbenet er lidt fra hinanden.

Sådan tages sædepuden af
Se billede 21 - 26

• 	 Tag bakken af, før du tager 
sædepuden af. 21

• 	 Løsn selen på bunden af 
sædepuden. 22

• 	 Løsn spænderne på begge sider af 
sædet. 23  24

• 	 Løsn selen på bunden af armlænet. 
25

• 	 Tag sædepuden af ryglænet. 26

• 	 Sådan samles sædepuden i 
omvendt rækkefølge.
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Produktoppsett
Montere barnestolen
Se bilder 1  - 5

• 	 Les alle instruksjonene i denne 
bruksanvisningen før du monterer 
og bruker produktet.

• 	 Sett rørene på benenheten på linje 
med rørene på seteenheten, og 
dytt inn for å montere. Et «klikk» 
betyr at begge rørene er riktig 
montert. 1

• 	 Sjekk at beina er godt montert ved 
å trekke dem fra hverandre.

• 	 Trykk på foldemekanismene på 
begge sider av høybarnestolen 

2  - 1, og åpne stolen ved å rotere 
ryggstøtten oppover 2  - 2.  
Et “klikk” betyr at ryggstøtten er helt 
låst 3 .

• 	 Plasser brettet over brettstangen 
4  - 2 mens du trekker knappen på 

begge sider under brettet utover 
4  - 1 til et «klikk» høres.

	 Ferdig montert barnestol er vist i 
5 .

Produktbruk
Feste barn – 5-punktsbelte
Se bilder 6  - 11

• 	 For å unngå alvorlig skade fra fall 
eller skliing må barnet alltid sitte 
med sikkerhetsbelte.

• 	 IKKE kryss skulderbeltene. Det vil 
forårsake trykk på barnets nakke.

• 	 Sørg for at beltet er riktig justert og 
at barnet er godt festet. Avstanden 
mellom barnet og skulderbeltet 
skal være på omtrent tykkelsen til 
en finger.

Deleliste
A 	 Forben
B 	 Bakben
C 	 Sete
D 	 Brett
E 	 Setepute
F 	 Fotstøtte
G 	 Bretteknapp
H 	 5-punktsspenne
I 	 Skuldersele
J 	 Ryggstøtte

Barnets sikkerhet er ditt ansvar. 
Barnestolen må være helt åpen og 
låst før barnet settes i den. Kontroller 
låsene og beslagene regelmessig.
Bruk kun på en jevn, stabil overflate.
Oppbevar barnestolen borte fra barn 
når den ikke er i bruk.
Sørg for at alle andre farer som 
strømledninger holdes utenfor 
rekkevidden til barnet i barnestolen.
Hvis barnestolen brukes av noen som 
ikke er kjent med den, for eksempel 
besteforeldre, må du alltid vise dem 
hvordan den fungerer.
FARE FOR KVELNING: Ikke plasser 
barnestolen på et sted der det er 
snører, for eksempel persiennesnorer, 
gardiner, telefonledninger osv.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Se etter slitasje på barnestolen fra 
tid til annen. For å unngå skade på 
gulvet bør du se etter rusk på føttene 
og rengjøre etter behov. Bytt ut eller 
reparer delene etter behov. Bruk kun 
reservedeler fra Graco®.
For å rengjøre rammen på barnestolen 
tørker du av med bare vanlig såpe og 
varmt vann. IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
For å rengjøre brettet tørker du det 
rent med kun vanlig såpe og varmt 
vann. IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
Innsatsen i brettet kan vaskes i 
oppvaskmaskin.
For å rengjøre seteputen brukes bare 
husholdningssåpe og varmt vann. 
IKKE BRUK BLEKEMIDDEL.
Oppbevar ubrukte deler utilgjengelig 
for barn i et klimakontrollert rom.

NO   ADVARSEL
DERSOM DU IKKE FØLGER DISSE 
INSTRUKSJONENE, KAN DET GÅ UT 
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.
MÅ SETTES SAMMEN AV EN VOKSEN.
I samsvar med EN 
14988:2017+A2:2024

VIKTIG! LES NØYE 
OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.
Må settes sammen av en voksen.
La aldri barnet være uten tilsyn. 
Bruk alltid beltesystemet.
Bruk alltid skrittselen.
Fallfare: Sørg for at ikke barnet klatrer 
på produktet.
Ikke bruk produktet med mindre alle 
delene er riktig montert og justert.
Vær obs på risikoen for åpen ild og 
andre kilder til sterk varme i nærheten 
av produktet.
Vær obs på risikoen for vipp når barnet 
kan skyve føttene mot et bord eller 
annen struktur.
Ikke bruk produktet før barnet kan 
sitte uten hjelp.
Ikke bruk produktet hvis noen del er 
ødelagt, revet eller mangler.
Hold barn unna når produktet når du 
bretter det ut og sammen for å unngå 
skade.
Produktet er beregnet på barn som 
kan sitte uten hjelp (minimum 6 
måneder) og opptil 3 år eller en 
maksimumsvekt på 15kg.
Ikke bruk brettet til å holde barnet i 
barnestolen.



67 68

Slik justerer du posisjonen 
til skulderbeltet
Se bilder 12  13

• 	 Skulderselen må gå inn i sporet 
som er på høyde med eller litt over 
skuldrene.

• 	 For å beskytte barnet fra å 
falle ut bør du kontrollere at 
skulderbeltene har riktig høyde 
etter at barnet settes i setet.

• 	 For større barn brukes de øvre 
skuldersporene. For mindre barn 
brukes de nedre skuldersporene.

• 	 Velg et par passende hull til 
skulderselen, tre skulderselene ut 
av de forrige hullene 12 , og sett 
dem inn i de ønskede hullene. 13

Bruke brettet
Se bilder 14 - 16

• 	 Skyv brettet langs brettstangen 
til riktig posisjon 14  - 2 mens du 
trekker knappen under brettet 
utover 14  - 1.

• 	 Når barnestolen brukes, skal 
brettet plasseres i brettets 
justeringsområde, som vist i 15 .

• 	 Sørg for at begge sider av brettet 
er i samsvarende posisjoner.

• 	 Trekk brettet bakover for å sikre at 
begge førerne er festet.

Brette sammen 
barnestolen
Se bilde 17 - 20

•	 IKKE brett sammen barnestolen når 
et barn sitter i den.

• 	 Klem bretteknappen på begge 
sider av barnestolen. 17

• 	 Skyv ryggstøtten ned for å legge 
den bakover. 18

• 	 Brettet barnestol er vist i 19 .
• 	 Brettet kan ikke monteres i 

motsatt rekkefølge, da det gjør det 
vanskelig å åpne barnestolen. 20

• 	 Når barnestolen er brettet, kan den 
stå når forbenet og bakbenet er litt 
fra hverandre.

Fjerne seteputen
Se bilde 21 - 26

• 	 Fjern brettet før du demonterer 
seteputen. 21

• 	 Demonter nettingen på bunnen av 
setet. 22

• 	 Demonter trykknappene på begge 
sider av setet. 23  24

• 	 Demonter nettingen på bunnen av 
armlenet. 25

• 	 Fjern seteputen fra seteryggen. 26

• 	 Sett på seteputen igjen ved å følge 
trinnene i motsatt rekkefølge.
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Produktinställning
Montering av hög barnstol
Se bilder 1  - 5

• 	 Läs alla instruktionerna i den här 
bruksanvisningen innan den här 
produkten sätts ihop och används.

• 	 Rikta in rören på benenheten med 
dem på sätesenheten och sätt 
sedan in dem för att foga ihop. Ett 
“klick” innebär att båda rören har 
fogats ihop. 1

• 	 Kontrollera att benen sitter på plats 
ordentligt genom att dra isär dem.

• 	 Tryck på fällknapparna på båda 
sidor av barnstolen 2  - 1 och 
öppna sedan stolen genom att 
rotera ryggstödet uppåt 2  - 2.  
Ett “klick” betyder att ryggstödet är 
helt låst 3 .

• 	 Placera brickan över brickstången 
4  - 2 medan knapparna på båda 

sidor under brickan dras utåt 4  - 1 
tills det hörs ett “klick”.

	 Den ihopsatta den höga 
barnstolen visas i 5 .

Produkt-
användning
Fästa barnet - 5-punktssele
Se bilder 6  - 11

• 	 För att undvika allvarliga skador, 
från att barnet faller eller glider ur, 
ska barnet sättas fast med selen.

• 	 Korsa INTE axelremmarna. Det 
orsakar ett tryck på barnets hals.

• 	 Var noga med att selen är korrekt 
justerad och att ditt barn sitter 
fast ordentligt. Utrymmet mellan 

använda hushållstvål och varmt 
vatten. BLEK INTE.
Förvara oanvända delar utom räckhåll 
för barn i ett klimatreglerat utrymme.

Förteckning över delar
A 	 Främre ben
B 	 Bakre ben
C 	 Säte
D 	 Bricka
E 	 Sittdyna
F 	 Fotstöd
G 	 Ihopfällningsknapp
H 	 5-punktsbälte
I 	 Axelsele
J 	 Ryggstöd

Ett barns säkerhet är ditt ansvar och 
den höga barnstolen måste vara helt 
öppnad och spärrad innan barnet 
sätts i den. Kontrollera regelbundet 
låsen och fästena så att de är säkra.
Använd den endast på en stabil yta.
Förvara den höga barnstolen utom 
räckhåll för barnet när den inte 
används.
Se till att alla ytterligare risker, såsom 
elektriska sladdar hålls utom barnet 
räckhåll för barnet i den höga 
barnstolen.
Om den höga barnstolen används av 
någon som är ovan med den, t.ex. far- 
eller morföräldrar, visa dem alltid hur 
den fungerar.
STRYPNINGSRISK: Placera inte 
den höga barnstolen på någon 
plats där det finns snören, såsom 
fönsterpersienner, gardiner, 
telefonsladdar etc.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Kontrollera då och då om din höga 
barnstol har slitna delar. Undvik skada 
på golvet genom att kontrollera om 
det finns smuts på fötterna och rengör 
vid behov. Byt eller reparera delarna 
efter behov. Använd bara reservdelar 
från Graco®.
Rengör ramen på den höga 
barnstolen genom att endast använda 
diskmedel och varmt vatten till att 
torka rent. BLEK INTE.
Rengör brickan genom att bara 
använda diskmedel och varmt vatten. 
BLEK INTE.
Underlägget till brickan kan diskas i 
maskin.
Rengör sätesdynor genom att bara 

SV   VARNING
BARNETS SÄKERHET KAN PÅVERKAS 
OM DU INTE FÖLJER DESSA 
INSTRUKTIONER.
MÅSTE MONTERAS AV VUXEN.
Överensstämmer med EN 
14988:2017+A2:2024

VIKTIGT! LÄS IGENOM 
NOGA OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA REFERENS.
Måste monteras av vuxen.
Lämna aldrig barnet utan tillsyn. 
Använd alltid säkerhetssystemet.
Använd alltid grenbandet.
Fallrisk: Förhindra att barnet klättrar på 
produkten.
Använd inte produkten såvida inte alla 
komponenter är korrekt monterade 
och inställda.
Var uppmärksam på riskerna med 
öppen eld och andra källor för stark 
hetta i närheten av produkten.
Var uppmärksam på riskerna att 
produkten kan tippa när barnet kan 
skjuta med benen mot ett bort eller 
annan enhet.
Använd inte produkten innan barnet 
kan sitta upp utan hjälp.
Använd inte produkten om någon del 
är trasig eller saknas.
Håll barn på avstånd så att de inte 
skadas när du fäller upp och ihop 
produkten.
Produkten är avsedd för barn som 
kan sitta upp utan hjälp (minst 6 
månader) och upp till 3 års ålder eller 
en maximal vikt på 15kg.
Använd inte brickan till att hålla fast 
barnet i den höga barnstolen.
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barnet och axelselen ska vara 
ungefär ett finger tjockt.

Justera axelselens position
Se bilder 12  13

• 	 Axelselen måste gå in i öppningen 
som är jäms med eller aningen 
ovanför skuldrorna.

• 	 För att kunna skydda ditt barn 
från att falla ut efter att ditt barn är 
placerat på sätet så kontrollera att 
axelselarna är på rätt höjd.

• 	 Använd de övre axelöppningarna 
för större barn. Använd de nedre 
axelöppningarna för mindre barn.

• 	 Välj ett par lämpliga hål för 
axelselen, trä ut axelselen från de 
tidigare hålen 12  och sätt sedan in 
dem i de avsedda hålen. 13

Använda brickan
Se bilder 14 - 16

• 	 Skjut brickan längs brickstången 
för en bra placering 14  - 2 medan 
knappen under brickan dras utåt 
14  - 1.

• 	 När en den höga barnstolen 
används ska brickan vara placerad i 
brickjusteringsområdet enligt 15 .

• 	 Säkerställ att båda sidorna av 
brickan är i överensstämmande 
positioner.

• 	 Dra brickan bakåt för att säkerställa 
att båda skenorna sitter fast.

Fälla ihop den höga 
barnstolen
Se bild 17 - 20

• 	 Fäll INTE ihop den höga barnstolen 
med barnet i den.

• 	 Kläm på ihopfällningsknappen 
på båda sidor om den höga 
barnstolen. 17

• 	 Tryck ryggstödet nedåt för att fälla 
ihop bakåt. 18

• 	 Den ihopfällda höga barnstolen 
visas som 19 .

• 	 Det går inte att montera brickan 
omvänt eftersom det skulle 
innebära problem med att öppna 
den höga barnstolen. 20

• 	 Den ihopfällda höga barnstolen 
kan stå med främre benet och 
bakre benet en bit från varandra.

Ta bort säteskudden
Se bild 21 - 26

• 	 Ta bort brickan innan du lossar 
sittdynan. 21

• 	 Ta av nätet under sätet. 22

• 	 Ta bort snäppena på båda sidor 
om sätet. 23  24

• 	 Ta av nätet från armstödets 
undersida. 25

• 	 Ta bort sittdynan från sätets rygg. 
26

• 	 Montera sittdynan genom att 
utföra stegen i omvänd ordning..
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Tuotteen asennus
Syöttötuolin kokoonpano
Katso kuvat 1  - 5

• 	 Lue kaikki tämän käyttöohjeen 
ohjeet ennen tuotteen kokoamista 
ja käyttöä.

• 	 Kohdista jalkakokoonpanon 
putket istuinkokoonpanon 
putkien kanssa ja aseta ne sitten 
paikoilleen. Naksahdus tarkoittaa, 
että molemmat putket on koottu 
oikein. 1

• 	 Tarkista, että jalat on koottu hyvin 
vetämällä ne erilleen.

• 	 Paina taittonappia molemmilla 
puolilla syöttötuolia 2  - 1, avaa 
tuoli nostamalla selkänojaa 
ylöspäin 2  - 2.  
“Napsahdus” tarkoittaa, että 
selkänoja on täysin lukittu 3 .

• 	 Aseta lokero lokeropalkin päälle 
- 4  - 2 ja vedä samalla lokeron 
molemmin puolin olevaa 
painiketta lokeron alla ulospäin - 

4  - 1 kunnes kuuluu "naksahdus".
	 Kokoonpantu syöttötuoli on 

esitetty seuraavasti 5 .

Tuotteen käyttö
Lapsen kiinnittäminen 
- 5-pistevaljaat
Katso kuvat 6  - 11

• 	 Jos haluat välttää vakavia vammoja 
putoamisen tai ulos liukumisen 
seurauksena, kiinnitä lapsi aina 
turvavaljaisiin.

• 	 ÄLÄ käytä olkavöitä ristiin. Tämä 
kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Käytä istuintyynyjen puhdistamiseen 
vain kotitaloussaippuaa ja lämmintä 
vettä. EI VALKAISUAINETTA.
Säilytä käyttämättömät osat lasten 
ulottumattomissa ilmastoidussa 
tilassa.

Osaluettelo
A 	 Etujalka
B 	 Takajalka
C 	 Istuin
D 	 Tarjotin
E 	 Istuintyyny
F 	 Jalkatuki
G 	 Taittopainike
H 	 5-pisteen solki
I 	 Olkapäävaljaat
J 	 Selkänoja

Älä käytä tarjotinta pitämään lasta 
syöttötuolissa.
Lapsen turvallisuus on sinun 
vastuullasi Lastenistuimen on oltava 
täysin auki ja lukittu ennen lapsen 
asettamista siihen. Tarkasta lukitukset 
ja varusteet säännöllisesti niiden 
turvallisuuden varmistamiseksi.
Käytä ainoastaan vaakasuorilla, vakailla 
pinnoilla.
Säilytä syöttötuolia lasten 
ulottumattomissa, kun se ei ole 
käytössä.
Varmista, että kaikki lisävaarat, 
kuten sähköjohtimet, ovat lapsen 
ulottumattomissa syöttötuolissa.
Jos syöttötuolia käyttää joku siihen 
tottumaton, esim. isovanhemmat, 
näytä heille aina kuinka se toimii.
KURISTUMISVAARA: Älä sijoita 
syöttötuolia paikkaan, jossa on johtoja, 
kuten sälekaihtimen ja verhojen 
vedinlangat, puhelimen johdot jne.

HOITO JA KUNNOSSAPITO
Tarkista syöttötuoli aika ajoin 
kuluneiden osien varalta. Tarkista jalat 
roskien varalta ja puhdista tarvittaessa, 
jotta vältät lattiavauriot. Vaihda tai 
korjaa osat tarpeen mukaan. Käytä 
ainoastaan Graco®-vaihto-osia.
Puhdista syöttötuolin runko 
pyyhkimällä se puhtaaksi vain 
kotitaloussaippualla ja lämpimällä 
vedellä. EI VALKAISUAINETTA.
Puhdista tarjotin pyyhkimällä se 
puhtaaksi vain kotitaloussaippualla 
ja lämpimällä vedellä. EI 
VALKAISUAINETTA.
Tarjottimen puhdistamiseksi, 
astianpesukoneen kestävä.

FI   VAROITUS
LAPSESI TURVALLISUUS VOI 
VAARANTUA, MIKÄLI ET NOUDATA 
NÄITÄ OHJEITA.
KOKOAMISEEN TARVITAAN AIKUISTA.
Normin EN 14988:2017+A2:2024 
mukainen

TÄRKEÄÄ! LUE 
HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ TULEVAA 
KÄYTTÖÄ VARTEN.
Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Älä koskaan jätä lasta valvomatta. 
Käytä aina turvaistuinjärjestelmää.
Käytä aina haararemmiä.
Putoamisvaara: Estä lasta kiipeämästä 
tuotteen päälle.
Älä käytä tuotetta, jollei kaikkia osia ole 
kiinnitetty ja säädetty oikein.
Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.
Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun 
lapsi pystyy työntämään jalkansa 
pöytää tai muuta rakennetta vasten.
Älä käytä tuotetta ennen kuin lapsi 
pystyy istumaan avustamatta.
Älä käytä tuotetta, jos mikä tahansa 
osa on rikkoutunut, revennyt tai 
puuttuu.
Pidä lapset poissa, kun tuotetta 
puretaan ja taitetaan, jotta vältät 
loukkaantumiset.
Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, 
jotka pystyvät istumaan avustamatta 
(vähintään 6 kk) ja enintään 
3-vuotiaille tai enintään 15kg 
painaville.
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• 	 Varmista, että valjaat on säädetty 
oikein ja että lapsi on tukevasti 
kiinnitetty. Tilan lapsen ja 
olkahihnojen välillä on oltava noin 
sormen paksuinen.

Hartiavaljaiden 
sijainnin säätäminen
Katso kuvat 12  13

• 	 Olkavaljaiden on mentävä 
aukkoon, joka on samassa tasossa 
hartioiden kanssa tai hieman 
niiden yläpuolella.

• 	 Suojellaksesi lastasi putoamiselta 
sen jälkeen, kun lapsi on 
istuimessa, tarkista, että olkavaljaat 
ovat oikealla korkeudella.

• 	 Käytä isommalle lapselle ylempiä 
olkavarren aukkoja. Käytä 
pienemmälle lapselle alempia 
olkavarren aukkoja.

• 	 Valitse pari sopivaa olkavaljaiden 
reikää, kierrä olkavaljaat pois 
edellisistä rei'istä 12 , ja työnnä 
sitten haluttuihin reikiin. 13

Käytä tarjotinta
Katso kuvat 14 - 16

• 	 Tarjottimen liu'uttaminen 
tarjottimen tankoa pitkin oikeaan 
asentoon. 14  - 2 samalla kun vedät 
lokeron alla olevaa painiketta 
ulospäin 14  - 1.

• 	 Kun käytät syöttötuolia, tarjotin 
on asetettava tarjottimen 
säätöalueelle, joka on esitetty 
seuraavasti 15 .

• 	 Varmista, että tarjottimen 
molemmat puolet ovat samassa 
asennossa.

• 	 Vedä lokeroa taaksepäin 
varmistaaksesi, että molemmat 
ohjaimet ovat kiinni.

Taita syöttötuoli
Katso kuva 17 - 20

• 	 ÄLÄ taita syöttötuolia, kun lapsi on 
siinä.

• 	 Paina taittopainiketta syöttötuolin 
molemmilla puolilla. 17

• 	 Työnnä selkänojaa alaspäin 
taittamiseksi taaksepäin. 18

• 	 Taitettu syöttötuoli näytetään 19  
mukaisesti.

• 	 Tarjotinta ei voi koota takaperin, 
jotta syöttötuolin avaaminen ei 
olisi vaikeaa. 20

• 	 Taitettu syöttötuoli voi seistä, kun 
etujalka ja takajalka ovat hieman 
erillään toisistaan.

Istuintyynyn poistaminen
Katso kuva 21 - 26

• 	 Poista tarjotin ennen istuintyynyn 
irrottamista. 21

• 	 Irrota istuimen pohjassa olevat 
hihnat. 22

• 	 Irrota istuimen molemmilla puolilla 
olevat nepparit. 23  24

• 	 Irrota käsinojan pohjassa olevat 
hihnat. 25

• 	 Irrota istuinpehmuste istuimen 
selkänojasta. 26

• 	 Kokoa istuintyyny päinvastoin.
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A termék 
összeállítása
Az etetőszék 
összeszerelése
Lásd a képeket 1  - 5

• 	 A termék összeszerelése és 
használata előtt olvassa el az 
ebben a kézikönyvben található 
összes utasítást.

• 	 Az összeszereléshez igazítsa a 
lábszerelvény csöveit az ülés 
szerelvényéhez, majd illessze 
be. A kattanó hang azt jelenti, 
hogy mindkét cső összeszerelése 
megfelelő. 1

• 	 Ellenőrizze, hogy a lábak jól 
vannak-e összeszerelve úgy, hogy 
széthúzza őket.

• 	 Nyomja meg az összecsukó 
gombot az etetőszék mindkét 
oldalán 2  - 1, majd nyissa 
ki a széket a háttámla felfelé 
forgatásával 2  - 2.  
A „kattanás” azt jelenti, hogy a 
háttámla teljesen rögzítve van 3 .

• 	 Helyezze a tálcát a tálcarúdra  
4  - 2, miközben a tálca alatt 

mindkét oldalon lévő gombot 
kifelé húzza 4  - 1, amíg kattanó 
hangot nem hall.

	 Az összeszerelt etetőszék ezen az 
ábrán látható: 5 .

Az etetőszék vázának megtisztításához 
csak háztartási szappannal és meleg 
vízzel törölje tisztára. NE FEHÉRÍTSE.
A tálca tisztításához csak háztartási 
szappannal és meleg vízzel törölje 
tisztára. NE FEHÉRÍTSE.
A tálcabetét tisztításához 
mosogatógépet is használhat.
Az üléspárnák tisztításához csak 
háztartási szappant és langyos vizet 
használjon. NE FEHÉRÍTSE.
A fel nem használt alkatrészeket 
gyermekektől távol, kezelt klímájú 
helyiségben tárolja.

Alkatrészek listája
A 	 Első láb
B 	 Hátsó láb
C 	 Ülés
D 	 Tálca
E 	 Üléspárna
F 	 Lábtartó
G 	 Összehajtó gomb
H 	 5 pontos csat
I 	 Vállhámszíj
J 	 Háttámla

A termék olyan gyermekeknek készült, 
akik segítség nélkül tudnak ülni 
(legalább 6 hónapos kor) és legfeljebb 
3 éves korig vagy 15kg-ig.
Ne használja a tálcát a gyermek 
etetőszékben tartására.
A gyermek biztonsága az Ön 
felelőssége. Az etetőszéknek teljesen 
kinyitva és zárolva kell lennie, mielőtt 
a gyermeket beteszi. Rendszeresen 
ellenőrizze az illesztéseket és zárakat a 
biztonság érdekében.
Csak egyenes, stabil felületen 
használja.
Tegye el a magasított széket, ha nem 
használja.
Győződjön meg, hogy minden más 
veszély, pl. elektromos, nincs a gyerek 
közelében a magasított székben.
Ha a magasított széket olyan valaki 
használja, aki nincs hozzászokva, pl. 
nagyszülők, mindig mutassa meg 
nekik hogy hogyan működik.
FULLADÁSVESZÉLY A fojtásveszély 
elkerülése érdekében ne helyezze a 
terméket olyan helyre, ahol zsinórok 
vannak, pl. ablakredőnyök zsinórja, 
drapériák, telefonzsinórok, stb.

GONDOZÁS ÉS 
KARBANTARTÁS
Időnként ellenőrizze az etetőszéket 
az alkatrészek kopása szempontjából. 
Hogy elkerülje a padló sérülését, 
ellenőrizze a lábakat törmelékeket 
keresve, és szükség szerint tisztítsa 
meg a lábakat. Szükség esetén cserélje 
le vagy javítsa meg az alkatrészeket. 
Kizárólag Graco® gyártmányú 
cserealkatrészeket használjon.

HU   FIGYELEM
AMENNYIBEN NEM KÖVETI 
EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT, EZ 
BEFOLYÁSOLHATJA A GYEREK 
BIZTONSÁGÁT.
AZ ÖSSZESZERELÉST FELNŐTT 
SZEMÉLYNEK KELL ELVÉGEZNIE.
Megfelel az EN 14988:2017+A2:2024 
szabványnak.

FONTOS! OLVASSA 
EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRÍZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁSRA.
Az összeszerelést felnőtt személynek 
kell elvégeznie.
Soha ne hagyja a gyermekét felügyelet 
nélkül. 
Mindig használja az övrendszert.
Mindig használja az ágyéki biztonsági 
rendszert.
Leesési veszély: Ne engedje hogy a 
gyermeke felmásszon a termékre.
Ne használja a terméket, csak ha 
minden alkotóelemet helyesen 
beszerelt és beállított.
Ügyeljen arra, hogy a termék 
közelében ne legyen nyílt tűz vagy 
más erős hőforrás.
Ne feledje a dőlésveszélyt, ha a 
gyermek a lábaival el tudja lökni 
magát az asztaltól vagy más tárgytól.
Ne használja a terméket amíg a gyerek 
nem tud ülni segítség nélkül.
Ne használja a terméket ha bármely 
része eltört, leszakadt vagy hiányzik.
A sérülések elkerülése végett tartsa 
távol a gyereket amikor a terméket 
kinyitja vagy összehajtja.
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A termék 
használata
A gyerek rögzítése - 5 
pontos hámszíjjal
Lásd a képeket 6  - 11

• 	 A leesés vagy kicsúszás okozta 
súlyos sérülések elkerülése 
érdekében mindig rögzítse 
gyermekét a hevederrel.

• 	 NE keresztezze a vállszíjakat. Ez 
nyomást gyakorol a gyermek 
nyakára.

• 	 Győződjön meg róla, hogy 
a heveder megfelelően van 
beállítva, és hogy a gyermeke 
szorosan biztosított. A gyerek 
és a vállhámszíj közötti távolság 
körülbelül egy ujjvastagságnyi.

A vállhámszíjak 
helyzetének állítása
Lásd a képeket 12  13

• 	 A vállhámszíjnak azon a nyíláson 
kell átmennie, amely egy szintben 
van a vállakkal, vagy kissé azok 
fölött van.

• 	 Annak érdekében, hogy a 
gyermeke ne essen ki, miután 
az ülésbe helyezte, ellenőrizze, 
hogy a vállhámszíjak megfelelő 
magasságban vannak-e.

• 	 Nagyobb gyerek esetén használja 
a felső vállnyílásokat. Kisebb 
gyerek esetében használja az alsó 
vállnyílásokat.

• 	 Válassza ki a megfelelő 
vállhámszíjnyílás-párt, bújtassa 
ki a vállhámszíjakat az előző 
nyílásokból 12 , majd helyezze be 
azokat a kívánt nyílásokba. 13

Tálca használata
Lásd a következő képeket:  14 - 16

• 	 Csúsztassa a tálcát a tálcarúd 
mentén a megfelelő helyzetbe  
14  - 2, miközben tálca alatti 
gombot kifelé húzza 14  - 1.

• 	 Az etetőszék használatakor a tálcát 
a tálcaállítási területre kell helyezni, 
a következő szerint: 15 .

• 	 Győződjön meg róla, hogy a 
tálca mindkét oldala megfelelő 
helyzetben van.

• 	 Húzza hátra a tálcát, hogy mindkét 
vezető rögzüljön.

Összecsukható etetőszék
Lásd a következő ábrákat: 17 - 20

• 	 NE hajtsa össze az etetőszéket, ha a 
gyermek benne van.

• 	 Szorítsa meg az etetőszék mindkét 
oldalán lévő összehajtó gombot. 
17

• 	 Nyomja le a háttámlát annak 
visszahajtásához. 18

• 	 Az összehajtott etetőszéket a 
következő ábra mutatja: 19 .

• 	 A tálca nem szerelhető fel fordítva, 
mert ez megnehezítené az 
etetőszék kinyitását. 20

• 	 Az összehajtott etetőszék képes 
megállni, ha az első láb és a hátsó 
láb között van egy kis távolság.

Az üléspárna eltávolítása
Lásd a következő ábrákat: 21 - 26

• 	 Az üléspárna levétele előtt távolítsa 
el a tálcát. 21

• 	 Vegye le az ülés alján lévő hálót. 22

• 	 Nyissa ki a patentokat az ülés 
mindkét oldalán. 23  24

• 	 Szerelje le a kartámasz alján lévő 
hevedereket. 25

• 	 Vegye le az üléspárnát az ülés 
háttámlájáról. 26

• 	 Az üléspárna felszereléséhez 
végezze el a lépéseket fordított 
sorrendben.
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Configurarea 
produsului
Asamblarea scaunului 
de masă
Consultați imaginile 1  - 5

• 	 Citiți toate instrucțiunile din 
manual înainte de asamblarea și 
utilizarea acestui produs.

• 	 Aliniați țevile ansamblului 
picioarelor cu cele ale ansamblului 
scaunului, apoi introduceți-le 
pentru a asambla. Un sunet de 
„clic” înseamnă că ambele țevi sunt 
asamblate corect. 1

• 	 Verificați ca picioarele să fie 
asamblate bine, trăgând de 
acestea.

• 	 Apăsați butoanele de pliere de pe 
ambele părți ale scaunului înalt  

2  - 1, apoi deschideți scaunul 
rotind spătarul în sus 2  - 2.  
Un „clic” înseamnă că spătarul este 
complet blocat 3 .

• 	 Așezați tava pe bara tăvii 4  - 2 
în timp ce trageți butonul de pe 
ambele părți de sub tavă spre 
exterior 4  - 1 până când se aude 
un sunet de „clic”.

	 Scaunul de masă asamblat 
complet arată ca în 5 .

Utilizarea 
produsului
Fixarea copilului - 
ham în 5 puncte
Consultați imaginile 6  - 11

• 	 Pentru a evita accidentările grave 

Pentru curățarea cadrului scaunului, 
ștergeți cu săpun de casă și apă caldă. 
FĂRĂ ÎNĂLBITOR.
Pentru curățarea tăvii, ștergeți cu 
săpun de casă și apă caldă. FĂRĂ 
ÎNĂLBITOR.
Inserția tăvii poate fi curățată în 
mașina de spălat vase.
Pentru curățarea pernuțelor, folosiți 
doar săpun de casă și apă caldă. FĂRĂ 
ÎNĂLBITOR.
Depozitați piesele neutilizate în 
locuri ferite de copii, într-un spațiu cu 
temperatură controlată.

Lista de piese
A 	 Picior frontal
B 	 Picior posterior
C 	 Scaun
D 	 Tavă
E 	 Perna scaunului
F 	 Suport pentru picioare
G	 Buton de pliere
H 	 Cataramă în 5 puncte
I 	 Ham pentru umeri
J 	 Suport pentru spate

Feriți copiii atunci când pliați sau 
desfaceți produsul, pentru a evita 
accidentarea.
Produsul este destinat pentru copiii 
care pot sta în picioare fără ajutor 
(minim 6 luni) și până la 3 ani sau o 
greutate maximă de 15kg.
Nu folosiți tava pentru a susține 
copilul în scaunul înalt.
Siguranța copilului este 
responsabilitatea dvs. Scaunul înalt 
trebuie să fie complet deschis și 
blocat înainte de a așeza copilul în 
el. Verificați periodic încuietorile și 
accesoriile pentru siguranță.
Utilizați numai pe o suprafață stabilă și 
plană.
Depozitați scaunul departe de copii 
când nu îl utilizați.
Asigurați-vă că toate pericolele 
suplimentare, cum ar fi cablurile de 
curent, nu sunt la îndemâna copilului 
când se află în scaunul de masă.
Dacă scaunul de masă este utilizat 
de o persoană nefamiliarizată cu 
acesta, de exemplu, bunicii, arătați-le 
întotdeauna cum funcționează.
RISC DE STRANGULARE: Nu puneți 
scaunul de masă în locuri în care 
sunt cordoane, cum ar fi cordoanele 
jaluzelelor, draperii, cabluri de telefon 
etc.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Verificați periodic scaunul înalt pentru 
piese uzate. Pentru a evita deteriorarea 
podelei, verificați picioarele pentru 
resturi și curățați-le după nevoie. 
Înlocuiți sau reparați piesele după cum 
este necesar. Utilizați doar piese de 
schimb Graco®.

RO   AVERTIZARE
SIGURANȚA COPILULUI POATE FI 
AFECTATĂ DACĂ NU RESPECTAȚI 
ACESTE INSTRUCȚIUNI.
ASAMBLAREA TREBUIE EFECTUATĂ 
DE UN ADULT.
În conformitate cu EN 
14988:2017+A2:2024

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.
Asamblarea trebuie efectuată de un 
adult.
Nu lăsați niciodată copilul 
nesupravegheat. 
Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță.
Utilizați întotdeauna sistemul de 
prindere în zona inghinală.
Pericol de cădere: Nu lăsați copilul să 
se urce pe acest produs.
Nu utilizați produsul dacă toate 
componentele nu sunt fixate și 
ajustate corect.
Țineți cont de faptul că existența 
unei flăcări deschise sau a altor surse 
de căldură puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.
Țineți cont de faptul că prezența unei 
mese sau a unei alte structuri de care 
copilul își poate împingeți picioarele 
reprezintă un risc de înclinare.
Nu utilizați produsul până când copilul 
nu poate sta în picioare fără ajutor.
Nu folosiți produsul dacă există piese 
deteriorate, rupte sau lipsă.
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cauzate de căderi sau alunecări, 
fixați întotdeauna copilul cu hamul.

• 	 NU încrucișați curelele de umăr. 
Aceasta va pune presiune asupra 
gâtului copilului.

• 	 Asigurați-vă că hamul este reglat 
și fixat corespunzător pe copil. 
Spațiul dintre copil și hamul pentru 
umeri trebuie să fie de aproximativ 
un deget.

Reglarea poziției 
hamului pentru umeri
Consultați imaginile 12  13

• 	 Curelele trebuie să intre în fanta 
care se află în dreptul sau puțin 
mai sus de umeri.

• 	 Pentru a proteja copilul astfel încât 
acesta să nu cadă după ce este 
așezat în scaun, verificați dacă 
hamurile pentru umeri se află la 
înălțimea corespunzătoare.

• 	 În cazul unui copil mai mare, 
utilizați fantele superioare pentru 
umeri. În cazul unui copil mai mic, 
utilizați fantele inferioare pentru 
umeri.

• 	 Alegeți o pereche de orificii 
corespunzătoare pentru hamurile 
pentru umeri, scoateți hamurile 
pentru umeri din orificiile 
anterioare 12  și apoi introduceți-le 
în orificiile dorite. 13

Utilizarea tăvii
Consultați imaginile 14 - 16

• 	 Glisați tava de-a lungul barei tăvii 
la o poziție corespunzătoare 14  - 2 
în timp ce trageți butonul de sub 
tavă spre exterior 14  - 1.

• 	 Când utilizați scaunul de masă, 
tava trebuie plasată în zona de 

reglare a tăvii, așa cum se afișează 
în 15 .

• 	 Asigurați-vă că ambele părți 
ale tăvii se află în poziții 
corespunzătoare.

• 	 Trageți tava în spate pentru a vă 
asigura că ambele ghidaje sunt 
fixate ferm.

Plierea scaunului de masă
Consultați imaginea 17 - 20

• 	 NU pliați scaunul de masă cu 
copilul în acesta.

• 	 Strângeți butonul de pliere pe 
ambele părți ale scaunului de 
masă. 17

• 	 Împingeți în jos suportul pentru 
spate pentru a plia spre partea din 
spate. 18

• 	 Scaunul de masă pliat arată ca în 
19 .

• 	 Tava nu poate fi asamblată în sens 
invers pentru a evita problema 
deschiderii dificile a scaunului de 
masă. 20

• 	 Scaunul de masă pliat poate 
sta vertical când piciorul frontal 
și piciorul posterior sunt puțin 
depărtate unul de altul.

Înlăturarea pernei 
scaunului
Consultați imaginea 21 - 26

• 	 Scoateți tava înainte de a scoate 
perna scaunului. 21

• 	 Dezasamblați chingile de pe partea 
de jos a scaunului. 22

• 	 Dezasamblați capsele de pe 
ambele părți ale scaunului. 23  24

• 	 Dezasamblați chingile de pe partea 
de jos a cotierei. 25

• 	 Scoateți perna scaunului de pe 
spătar. 26

• 	 Pentru asamblarea pernei 
scaunului, urmați pașii în ordine 
inversă.
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Προετοιμασία 
προϊόντος
Συναρμολόγηση καρέκλας
Δείτε τις εικόνες 1  - 5

• 	 Διαβάστε όλες τις οδηγίες σε 
αυτό το εγχειρίδιο πριν τη 
συναρμολόγηση και χρήση του 
προϊόντος.

• 	 Ευθυγραμμίστε τους σωλήνες 
της διάταξης ποδιών με εκείνους 
της διάταξης του καθίσματος και 
στη συνέχεια τοποθετήστε τους 
τον έναν μέσα στον άλλο. Ένας 
ήχος "κλικ" υποδεικνύει ότι οι δύο 
σωλήνες έχουν συναρμολογηθεί 
σωστά. 1

• 	 Ελέγξτε ότι τα πόδια είναι καλά 
συναρμολογημένα, τραβώντας τα.

• 	 Πιέστε τα κουμπιά αναδίπλωσης 
και στις δύο πλευρές της ψηλής 
καρέκλας 2  - 1 και ανοίξτε την 
περιστρέφοντας την πλάτη προς τα 
πάνω 2  - 2. Ένα «κλικ» σημαίνει ότι 
η πλάτη έχει ασφαλίσει πλήρως 3 .

• 	 Τοποθετήστε τον δίσκο επάνω 
από την μπάρα 4  - 2 τραβώντας 
τα κουμπιά στις δύο πλευρές στο 
κάτω μέρος του δίσκου προς τα 
έξω 4  - 1 μέχρι να ακουστεί ένας 
ήχος "κλικ".

	 Το πλήρως συναρμολογημένο 
κάθισμα εμφανίζεται στην εικόνα 

5 .

επισκευάστε τα εξαρτήματα όπως 
απαιτείται. Χρησιμοποιείτε μόνο 
ανταλλακτικά Graco®.
Για να καθαρίσετε το πλαίσιο 
του καθίσματος, σκουπίστε το 
χρησιμοποιώντας μόνο οικιακό 
σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Για να καθαρίσετε τον δίσκο, 
σκουπίστε τον χρησιμοποιώντας μόνο 
οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Για να καθαρίσετε το ένθετο του 
δίσκου, πλύνετέ το στο πλυντήριο 
πιάτων.
Για να καθαρίσετε τα μαξιλάρια 
του καθίσματος, χρησιμοποιήστε 
οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ.
Αποθηκεύστε τα εξαρτήματα που δεν 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά και 
σε χώρο με ελεγχόμενο κλίμα.

Λίστα εξαρτημάτων
A 	 Μπροστινό πόδι
B 	 Πίσω πόδι
C 	 Κάθισμα
D 	 Δίσκος
E 	 Μαξιλάρι καθίσματος
F 	 Στήριγμα ποδιών
G 	 Κουμπί αναδίπλωσης
H 	 Πόρπη 5 σημείων
I 	 Ιμάντας ώμου
J 	 Στήριγμα πλάτης

ή λείπουν.
Κρατάτε τα παιδιά σε απόσταση όταν 
ανοίγετε και κλείνετε το προϊόν για να 
αποφύγετε τραυματισμούς.
Το προϊόν προορίζεται για παιδιά που 
μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια 
(τουλάχιστον 6 μηνών) και έως 3 ετών 
ή με μέγιστο βάρος 15 κιλών.
Μην χρησιμοποιείτε τον δίσκο για να 
συγκρατήστε το παιδί στο κάθισμα.
Η ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική 
σας ευθύνη. Το κάθισμα πρέπει να 
είναι πλήρως ανοιχτό και ασφαλισμένο 
προτού τοποθετήσετε το παιδί σε 
αυτό. Ελέγχετε τακτικά τις ασφάλειες 
και τα εξαρτήματα ασφαλείας.
Χρησιμοποιείτε μόνο σε σταθερή 
επίπεδη επιφάνεια.
Αποθηκεύστε το κάθισμα μακριά από 
τα παιδιά όταν δεν χρησιμοποιείται.
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι πρόσθετοι 
κίνδυνοι, όπως τυχόν ηλεκτρικά 
καλώδια, παραμένουν μακριά από το 
παιδί.
Αν το κάθισμα χρησιμοποιείται από 
κάποιον που δεν είναι εξοικειωμένος 
με αυτό, π.χ. παππούδες και γιαγιάδες, 
δείξτε τους πώς λειτουργεί.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ: Μην 
τοποθετείτε το κάθισμα σε σημεία 
όπου υπάρχουν κορδόνια, όπως 
κορδόνια περσίδων, κουρτίνες, 
καλώδια τηλεφώνου κ.λπ.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ελέγχετε τακτικά το κάθισμα για 
φθαρμένα μέρη. Για να αποφύγετε 
ζημιές στο δάπεδο, ελέγχετε τα πόδια 
για ακαθαρσίες και καθαρίζετέ τα 
όπως απαιτείται. Αντικαταστήστε ή 

ΕL   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΑΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ, ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ 
ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 
ΣΑΣ.
ΑΠΑΙΤΕΊΤΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΑΠΌ 
ΕΝΉΛΙΚΟ.
Συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 
14988:2017+A2:2024

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Απαιτείται συναρμολόγηση από 
ενήλικο.
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς 
επίβλεψη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης.
Να χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης καβάλου.
Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το 
παιδί σας να σκαρφαλώνει στο προϊόν.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί 
σωστά όλα τα εξαρτήματα.
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν το 
προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας.
Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο 
ανατροπής όταν το παιδί σας μπορεί 
να σπρώξει τα πόδια του σε ένα 
τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
το παιδί δεν μπορεί να καθίσει χωρίς 
βοήθεια.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν 
κάποια μέρη του έχουν σπάσει, φθαρεί 
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Χρήση προϊόντος
Ασφάλιση παιδιού - 
Ιμάντας 5 σημείων
Δείτε τις εικόνες 6  - 11

• 	 Για να αποφύγετε σοβαρούς 
τραυματισμούς από πτώση ή 
ολίσθηση, χρησιμοποιείτε πάντα 
τους ιμάντες.

• 	 ΜΗΝ σταυρώνετε τους ιμάντες 
ώμου. Αυτό θα ασκήσει πίεση στον 
λαιμό του παιδιού.

• 	 Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας έχει 
ρυθμιστεί σωστά και ότι το παιδί 
σας είναι καλά ασφαλισμένο. 
Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος μεταξύ 
του παιδιού και του ιμάντα ώμου 
είναι περίπου το πάχος ενός 
δαχτύλου.

Για να ρυθμίσετε τη 
θέση του ιμάντα ώμου
Δείτε τις εικόνες 12  13

• 	 Οι ιμάντες ώμου πρέπει να 
περνούν από την υποδοχή που 
είναι στο ίδιο ύψος ή λίγο πάνω 
από τους ώμους του παιδιού.

• 	 Για να προστατέψετε το παιδί 
σας από πτώσεις αφού το 
τοποθετήσετε στο κάθισμα 
ελέγξτε εάν οι ιμάντες ώμων έχουν 
ρυθμιστεί σωστά.

• 	  Για μεγαλύτερα παιδιά 
χρησιμοποιήστε τις επάνω 
υποδοχές ιμάντων ώμων. Για 
μικρότερα παιδιά χρησιμοποιήστε 
τις κάτω σχισμές ιμάντων ώμων.

• 	 Επιλέξτε ένα ζεύγος κατάλληλων 
οπών για τις ιμάντες ώμου, 
βγάλτε τους ιμάντες ώμου από τις 
προηγούμενες οπές 12  και, στη 

συνέχεια, τοποθετήστε τους στις 
επιθυμητές οπές. 13

Χρήση δίσκου
Δείτε τις εικόνες 14 - 16

• 	 Σύρετε τον δίσκο κατά μήκος της 
μπάρας στην κατάλληλη θέση  
14  - 2 τραβώντας το κουμπί στο 
κάτω μέρος του δίσκου προς τα 
έξω 14  - 1.

• 	 Όταν χρησιμοποιείτε το κάθισμα, 
ο δίσκος πρέπει να τοποθετείται 
στην περιοχή ρύθμισης του δίσκου 
όπως φαίνεται στην εικόνα 15 .

• 	 Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο πλευρές 
του δίσκου βρίσκονται στην ίδια 
θέση.

• 	 Τραβήξτε τον δίσκο προς τα 
πίσω για να βεβαιωθείτε ότι έχει 
ασφαλίσει.

Κλείσιμο καθίσματος
Δείτε την εικόνα 17 - 20

• 	 ΜΗΝ κλείνετε το κάθισμα όταν το 
παιδί σας βρίσκεται μέσα σε αυτό.

• 	 Πιέστε το κουμπί αναδίπλωσης και 
στις δύο πλευρές του καθίσματος. 
17

• 	 Σπρώξτε την πλάτη προς τα κάτω 
για να αναδιπλωθεί προς τα πίσω. 
18

• 	 Το διπλωμένο κάθισμα 
απεικονίζεται στην εικόνα 19 .

• 	 Ο δίσκος δεν μπορεί να 
συναρμολογηθεί αντίστροφα 
ώστε να αποφευχθεί δυσκολία 
ανοίγματος του καθίσματος. 20

• 	 Το διπλωμένο κάθισμα μπορεί 
να σταθεί σε όρθια θέση όταν το 
μπροστινό πόδι και το πίσω πόδι 
απέχουν λίγο το ένα από το άλλο.

Αφαίρεση μαξιλαριού 
καθίσματος
Δείτε την εικόνα 21 - 26

• 	 Αφαιρέστε τον δίσκο προτού 
αφαιρέστε το μαξιλάρι του 
καθίσματος. 21

• 	 Αποσυναρμολογήστε τον ιμάντα 
στο κάτω μέρος του καθίσματος. 
22

• 	 Ανοίξτε τις ασφάλειες και στις δύο 
πλευρές του καθίσματος. 23  24

• 	 Αποσυναρμολογήστε τους ιμάντες 
στο κάτω μέρος του στηρίγματος 
χεριών. 25

• 	 Αφαιρέστε το μαξιλάρι από την 
πλάτη του καθίσματος. 26

• 	 Για να τοποθετήσετε ξανά 
τα μαξιλάρι καθίσματος του, 
ακολουθήστε τα βήματα με την 
αντίστροφη σειρά.
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Ürün Kurulumu
Mama Sandalyesi Montajı
Bkz. şekil 1  - 5

• 	 Lütfen bu ürünü monte etmeden 
ya da kullanmadan önce bu 
kılavuzdaki tüm talimatları okuyun.

• 	 Ayak montaj parçasının borularını 
koltuğunkilerle hizalayıp monte 
etmek için takın. “Tık” sesi, her iki 
borunun da düzgün bir şekilde 
monte edildiğini gösterir. 1

• 	 Lütfen ayakları zıt yönde çekerek iyi 
monte edildiğini kontrol edin.

• 	 Mama sandalyesinin her iki 
yanındaki katlama düğmelerine  

2  - 1 basın, ardından sırt 
dayanağını yukarı doğru 
döndürerek sandalyeyi açın 2  - 2.  
“Klik” sesi, sırtlığın tamamen 
kilitlendiğini gösterir 3 .

• 	 Tepsiyi tepsi çubuğunun 4  - 2 
üzerine yerleştirirken tepsinin 
altında 4  - 1 iki yanda bulunan 
düğmeleri bir “tık” sesi duyulana 
kadar dışarı doğru çekin.

	 Monte edilen mama sandalyesi 5  
nolu şekilde gösterilmektedir.

Ürün Kullanımı
Çocuğu Sabitlemek 
İçin 5 Noktalı Kemer
Bkz. şekil 6  - 11

• 	 Düşme veya kayma sonucu 
oluşacak ciddi yaralanmaları 
önlemek için, çocuğunuzu her 
zaman kayışla sabitleyin.

• 	 Omuz kayışlarını ÇAPRAZLAMAYIN. 
Bu, çocuğun boynuna basınç 
uygular.

Oturma minderini temizlemek için 
yalnızca sabun ve ılık su kullanın. 
ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN.
Kullanılmayan parçaları ısı kontrollü bir 
alanda çocuklardan uzakta saklayın.

Parça listesi
A 	 Ön Ayak
B 	 Arka Ayak
C 	 Koltuk
D 	 Tepsi
E 	 Oturma Minderi
F 	 Ayaklık
G 	 Katlama Düğmesi
H 	 5 Noktalı Toka
I 	 Omuz Kayışı
J 	 Arkalık

Çocuğun güvenliği sizin 
sorumluluğunuzdadır. Mama 
sandalyesi, çocuk içine 
yerleştirilmeden önce tamamen 
açık ve sabit olmalıdır. Kilitleri ve ek 
parçaları güvenlik açısından düzenli 
olarak kontrol edin.
Yalnızca düz ve sabit bir yüzeyde 
kullanın.
Kullanılmadığı zamanlarda sandalyeyi 
çocuklardan uzak bir yerde saklayın.
Elektrik kablosu gibi tüm diğer tehlike 
unsurlarının, sandalyedeki çocuğun 
erişemeyeceği noktada olmasını 
sağlayın.
Sandalye ürüne aşina olmayan 
biri tarafından kullanılıyorsa (örn. 
büyükanne/büyükbaba), onlara nasıl 
çalıştığını mutlaka gösterin.
BOĞULMA TEHLİKESİ: Sandalyeyi, 
panjur kordonları, perdeler, telefon 
kabloları vb. gibi kordonların olduğu 
herhangi bir yere yerleştirmeyin.

TEMİZLİK VE BAKIM
Mama sandalyenizde aşınmış parça 
olup olmadığını ara sıra kontrol edin, 
zeminin zarar görmesini önlemek için 
ayaklarda döküntü olup olmadığını 
kontrol edin ve gerekirse temizleyin. 
Parçaları gerektiğinde değiştirin 
veya onarın. Yalnızca Graco® yedek 
parçalarını kullanın.
Mama sandalyesi çerçevesini 
temizlemek için yalnızca sabun 
ve ılık su kullanın. ÇAMAŞIR SUYU 
KULLANMAYIN.
Tepsiyi temizlemek için sadece sabun 
ve ılık su kullanın. ÇAMAŞIR SUYU 
KULLANMAYIN.
Tepsi üst parçası bulaşık makinesinde 
yıkanabilir.

TR   UYARI
BU TALİMATLARA UYMAMANIZ 
HÂLİNDE ÇOCUĞUNUZUN 
GÜVENLİĞİ ETKİLENEBİLİR.
YETİŞKİN MONTAJI GEREKLİDİR.
EN 14988:2017+A2:2024’e uygundur

ÖNEMLİ! DİKKATLE 
OKUYUN VE DAHA 
SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Yetişkin montajı gereklidir.
Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın. 
Daima emniyet kemeri sistemini 
kullanın.
Kasık emniyet sistemini her zaman 
kullanın.
Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun ürüne 
tırmanmasını önleyin.
Tüm bileşenler düzgün bir şekilde 
takılıp ayarlanmadıkça ürünü 
kullanmayın.
Ürünün yakınında açık ateş ve diğer 
güçlü ısı kaynakları riski varsa dikkatli 
olun.
Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya 
veya başka bir yapıya doğru itmesi 
sonucu eğilme riskinin farkında olun.
Çocuk yardımsız oturabilene kadar 
ürünü kullanmayın.
Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış 
veya eksikse ürünü kullanmayın.
Yaralanmayı önlemek için ürünü 
açarken ve katlarken çocukları uzak 
tutun.
Ürün, yardımsız oturabilen (en az 6 
ay) ve en fazla 3 yaşında veya en fazla 
15kg ağırlığındaki çocuklar içindir.
Çocuğu mama sandalyesinde tutmak 
için tepsiyi kullanmayın.



91 92

• 	 Emniyet kemerinin doğru 
ayarlandığından ve çocuğunuzun 
sıkıca sabitlendiğinden emin olun. 
Çocuk ve omuz kayışı arasındaki 
mesafe yaklaşık bir parmak 
kalınlığında olmalıdır.

Omuz Kayışı Konumunu 
Ayarlamak İçin
Bkz. şekil 12  13

• 	 Omuz kayışı, omuzlarla aynı hizada 
veya omuzların biraz üzerinde 
bulunan yuvaya takılmalıdır.

• 	 Çocuğunuzun düşmesini 
önlemek için, çocuğunuz koltuğa 
yerleştirildikten sonra omuz 
kayışının uygun yükseklikte olup 
olmadığını kontrol edin.

• 	 Daha büyük çocuklar için üst omuz 
yuvalarını kullanın. Daha küçük 
çocuklar için alt omuz yuvalarını 
kullanın.

• 	 Bir çift uygun omuz kayışı deliği 
seçin, omuz kayışlarını önceki 
deliklerden geçirin 12  ve ardından 
istenen deliklere takın. 13

Tepsi Kullanımı
Bkz. şekil 14 - 16

• 	 Tepsinin altındaki düğmeyi dışarı 
doğru çekerken 14  - 1 tepsiyi 
tepsi çubuğu boyunca uygun bir 
konuma 14  - 2 kaydırın.

• 	 Mama sandalyesi kullanırken, tepsi 
15  nolu şekilde gösterilen tepsi 
ayar alanına yerleştirilmelidir.

•	  Tepsinin her iki tarafının 
konumunun da eşleştiğinden emin 
olun.

• 	 Her iki kılavuzun sabitlendiğinden 
emin olmak için tepsiyi geri çekin.

Mama Sandalyesini 
Katlama
Bkz. şekil 17 - 20

•	  Mama sandalyesini, çocuk 
sandalyedeyken KATLAMAYIN.

• 	 Mama sandalyesinin her iki 
tarafındaki katlama düğmesini 
sıkın. 17

• 	 Geriye doğru katlamak için arkalığı 
aşağı itin. 18

• 	 Katlanmış mama sandalyesi 19  
nolu şekilde gösterilmektedir.

• 	 Mama sandalyesinin zor açılması 
sorununu önlemek için tepsi 
tersten monte edilemez. 20

• 	 Katlanmış mama sandalyesi, ön 
ayak ve arka ayak birbirinden biraz 
ayrıldığında ayakta durabilir.

Oturma Minderini Çıkarma
Bkz. şekil 21 - 26

• 	 Oturma minderini çıkarmadan 
önce tepsiyi çıkarın. 21

• 	 Koltuğun altındaki ağları sökün. 22

• 	 Koltuğun her iki tarafındaki çıtçıtları 
açın. 23  24

• 	 Kolçağın alt kısmındaki ağları 
sökün. 25

• 	 Oturma minderini koltuk 
arkalığından çıkarın. 26

• 	 Oturma minderini takmak için 
adımları ters yönde izleyin.



93 94

إعداد المنتج
تجميع كرسي إطعام الطفل

5  - 1 راجع الصور 
يرجى قراءة جميع التعليمات في هذا الدليل   •

قبل تجميع هذا المنتج واستخدامه.
اضبط المحاذاة بين أنابيب مجموعة الساق   •

ونظيرتها في مجموعة المقعد ثم أدخلها 
للتجميع. يشير سماع صوت "نقرة"، إلى 

1 تجميع كلا الأنبوبين بشكل سليم. 
يرجى التأكد من تجميع الساقين بشكل سليم عن  	 •

طريق سحب كل منهما بعيدًًا عن الأخرى.
•  اضغط على زر الطي في جانبي الكرسي 

2 - 1 ، ثم افتح الكرسي عن طريق  العالي 
2 - 2 . تعني  تدوير مسند الظهر لأعلى 
صوت »نقرة« أن مسند الظهر قد تم قفله 

. 3 بالكامل 
 2 - 4 ضع الصينية على قضيب الصينية   •
أثناء سحب الزر الموجود على كلا الجانبين 
4 - 1 إلى  أسفل الصينية في اتجاه للخارج 

أن تسمع صوت "نقرة".
5 كرسي إطعام الطفل  وتعرض الصورة  	

بعد تجميعه.

استخدام المنتج
لربط الحزام خماسي النقاط للأطفال

11  - 6 راجع الصور 
لتفادي وقوع إصابة بالغة بسبب السقوط أو   •
الانزلاق للخارج، احرص دائمًًا على إحكام 

تثبيت طفلك باستخدام مجموعة الأحزمة.
لا تضع أحزمة الكتف بشكل متقاطع. حيث   •

سيؤدي هذا إلى الضغط على رقبة الطفل.
تأكد من صحة ضبط مجموعة الأحزمة   •

وإحكام تثبيت الطفل. وتأكد من أن المسافة 
بين الطفل ومجموعة أحزمة الكتف تساوي 

سُُمك إصبع واحدة تقريبًًا.

لضبط وضعية حزام الكتف
13  12 راجع الصور 

قائمة الأجزاء
الساق الأمامية أ 
الساق الخلفية ب 

المقعد ج 
الصينية د 

وسادة المقعد هـ 
مسند القدمين و 

زر الطي ز 
الإبزيم الخماسي النقاط ح 
مجموعة أحزمة الكتف ط 

مسند الظهر ي 

كرسي إطعام الطفل: كالسلك الكهربائي المرن، 
بعيدة عن متناول الطفل.

في حالة استعمال كرسي إطعام الطفل من قبل 
شخص غير مدرك لخصائصه ككبار السن مثلا 
فاحرص دائما على شرح طريقة الاستعمال لهم.
خطر الخنق: لا تضع كرسي إطعام الطفل في 

أي مكان به حبال، مثل: حبال شيش نافذة وحبال 
ستائر وأسلاك هاتف وما إلى ذلك.

العناية والصيانة
افحص الكرسي من حين لآخر بحثًًا عن أجزاء 

بالية. ولتجنب إتلاف الأرضية، تحقق من الأقدام 
بحثًًا عن فضلات ونظِِّفها حسب الحاجة. واحرص 

على استبدال الأجزاء التالفة أو إصلاحها عند 
الحاجة. استخدم قطع غيار ®Graco فقط.

لتنظيف إطار الكرسي، امسحه لتنظيفه باستخدام 
صابون منزلي ومياه فاترة فقط. يُُحظر استخدام 

مبيضات.
لتنظيف الصينية، استخدم صابونًًا منزليًًا ومياه 

فاترة فقط. يُُحظر استخدام مبيضات.
لتنظيف بطانة الصينية، يمكن وضعها بأمان في 

غسالة صحون.
لتنظيف وسائد المقعد، استخدم صابونًًا منزليًًا 

ومياه فاترة فقط. يُُحظر استخدام مبيضات.
خزِِّن الأجزاء غير المستخدمة بعيدًًا عن أطفال 

في مكان يتم التحكم في درجة حرارته.

AR  تحذير

قد يؤثر عدم اتباع هذه التعليمات على سلامة طفلك.
يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.

 EN يتوافق هذا المنتج مع
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مهم! يرجى قراءة التعليمات بعناية 
والاحتفاظ بها للرجوع إليها مستقبلاًً.

يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.
لا تترك الطفل أبدًًا دون مراقبة. 

احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد حركة الطفل.
 يجب دائمًًا استخدام نظام التثبيت عند منطقة العانة.
خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق فوق المنتج.

تجنب استخدام المنتج ما لم يتم تركيب جميع 
مكوناته وضبطها بشكل صحيح.

احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

راعي خطر الإمالة عندما يقوم طفلك بدفع قدميه 
ضد طاولة أو أي هيكل آخر.

تجنب استخدام المنتج قبل أن يتمكن الطفل من 
الجلوس بمفرده.

تجنب استخدام المنتج في حالة كسر أي من 
مكوناته أو تمزقها أو فقدانها.

أبقِِ الأطفال بعيدًًا عند فتح المنتج وطيه لتجنب 
الإصابة.

المنتج مخصص للأطفال القادرين على الجلوس 
بدون مساعدة )بحد أدنى للعمر 6 أشهر( حتى 

عمر 3 سنوات وبأقصى وزن 15 كجم.
لا تستخدم الصينية لحمل الطفل في كرسي إطعام 

الطفل.
 سلامة الطفل مسؤوليتك

يجب أن يكون كرسي إطعام الطفل مفتوحًًا 
ومؤمََّنًًا بالكامل قبل وضع طفل فيه. تحقق من 

أقفال ومفاتيح الأمان بانتظام.
استخدم المنتج على مستوى سطح مستقر فقط.

خزِِّن كرسي إطعام الطفل بعيدًًا عن الأطفال عند 
عدم استخدامه.

تأكد من إبقاء كافة مصادر الخطورة الإضافية في 



95 96

يجب إدخال مجموعة أحزمة الكتف في   •
الفتحة بحيث تستوي مع كتفي الطفل أو 

تعلوهما قليلاًً.
لحماية طفلك من السقوط للخارج، تحقق من   •
وضع مجموعة أحزمة الكتف على الارتفاع 

المناسب بعد وضع الطفل في المقعد.
استخدم فتحات الكتف العليا مع الأطفال   •

الأكبر حجمًًا؛ أما الأطفال الأصغر حجمًًا، 
فاستخدم فتحات الكتف السفلى.

اختر زوجًًا من فتحات الكتف المناسبة،   •
وأخرج مجموعة أحزمة الكتف بتمريرها 

12 ثم أدخلها في  عبر الفتحات السابقة 
13 الفتحات المطلوبة. 

استخدام صينية الطعام
16  - 14 راجع الصور 

أزلق الصينية على طول قضيب الصينية   •
 2 - 14 حتى الوصول إلى موضع مناسب 

أثناء سحب الزر الموجود أسفل الصينية في 
.1 - 14 اتجاه للخارج 

عند استخدام كرسي إطعام الطفل، يجب   •
وضع الصينية في منطقة ضبط الصينية كما 

.15 هو موضح في الصورة 
تأكد من وجود جانبي الصينية في المواضع   •

المطابقة.
اسحب الصينية في اتجاه للخلف لضمان   •

إحكام تثبيت كلا الموجِِّهين.

طي كرسي إطعام الطفل
20  - 17 راجع الصور 

تجنب طي كرسي إطعام الطفل أثناء وجود   •
طفل بداخله.

اضغط بقوة على زر الطي في كلا جانبي   •
17 الكرسي. 

ادفع مسند الظهر لأسفل للطي في اتجاه   •
18 للخلف. 

.19 يبدو الكرسي بعد طيه كما بالصورة   •
لا يمكن تجميع الصينية بترتيب عكسي   •
20 لتجنب مشكلة صعوبة فتح الكرسي. 

يمكن إيقاف الكرسي المطوي في وضعية   •
عمودية عندما تكون كل من الساق الأمامية 

والساق الخلفية مبتعدة قليلاًً عن الأخرى.

إزالة وسادة المقعد
26  - 21 راجع الصور 

21 أزِِل الصينية قبل إزالة وسادة المقعد.   •
22 افتح الأشرطة في الجزء السفلي للمقعد.   •

24  23 افتح الكابسات على كلا جانبي المقعد.   •
افتح الأشرطة في الجزء السفلي لمسند الذراع.   •

25

26 أزِِل وسادة المقعد من ظهر المقعد.   •
لتجميع وسادة المقعد، أجرِِ الخطوات السابقة   •

بترتيب عكسي.
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